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sem til me&ferdar eru & briSju hafréttar-
radstefnu Sameinudu pj6danna.

5. gr.

Samningur bessi skal 68last gildi a
undirritunardegi og skal gilda uns sex
manudir eru lidnir fra beim degi sem
annar hvor samningsa®ili hefur skriflega
tilkynnt hinum um uppsogn.

Gjort 1 Reykjavik hinn 1. juni 1978
4 ensku i tveimur eintokum.

Fyrir rikisstjorn
Iydveldisins fslands:

Olafur Jéhannesson
Fyrir rikisstjorn

Dbyska alpy8uly&veldisins:

Werner Buschman

13. juni 1978.
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the matters under consideration at the
Third United Nations Conference on the
Law of the Sea.

Article 5

This Agreement shall enter into force
on the date of signature and remain in
force until the expiration of a period of
six months from the date on which either
Party shall have denounced it by means
of a notice in writing addressed to the
other Party.

Done at Reykjavik on 1 June 1978 in
duplicate in the English language.

For the Government of
the Republic of
Iceland

Olafur Jéhannesson

For the Government of
the German Democratic
Republic

Werner Buschman
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AUGLYSING

um adild Islands ad Vinarsamningnum um radissamband.

Hinn 1. juni 1978 var adalframkvaemdastjéora Sameinudu pjoSanna afhent ad-
ildarskjal fslands a3 alpj6Basamningi um reeSissamband, sem gerdur var i Vinar-
borg hinn 24. april 1963, og tveimur viShotarbokunum viS samninginn varSandi
rikisborgararétt og skyldubundna lausn deilumala.

Samningurinn 4asamt békunum tekur gildi fyrir Island hinn 1. jali n.k.

Samningurinn og bdkanirnar, asamt yfirlysingu i a@ildarskjalinu varSandi 22.
grein samningsins, eru birt sem fylgiskjol med auglysingu bessari.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 13. juni 1978.

Einar Agustsson.

Henrik Sv. Bjérnsson.
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Fylgiskjal 1.

VINARSAMNINGURINN
UM RZEDISSAMBAND

. Riki bau sem eru adilar a8 samningi
bessum

minna 4 a8 rae8issamband hefur fra
fornu fari tiGkast milli pjéda,

hafa i huga markmid og grundvallar-
reglur sattmala Sameinu8u pjéSanna
varSandi jafnraedi fullvalda rikja, vard-
veislu fridar og Oryggis i millirikjasam-
skiptum og eflingu vinsamlegra sam-
skipta bjoda i milli,

hafa hlidsjon af bvi ad radstefna Sam-
einuSu bjodanna um stjérnarsamskipti
og frithelgi sambykkti Vinarsamninginn
um stjérnmalasamband sem lagdur var
fram til undirritunar 18. april 1961,

dlita a8 alpj6Sasamningur um redis-
samband, forréttindi og friShelgi muni
einnig studla ad eflingu vinsamlegra sam-
skipta bj6da i milli hvert sem stjérn-
skipulag e8a bjésfélagskerfi peirra er,

eru beirrar skoSunar al markmid
slikra forréttinda og friShelgi sé ekki ad
ivilna einstaklingum heldur ad tryggja
arangursrika framkvemd 4 stérfum
reedisstofnana 4 vegum rikja sinna,

stadfesta ad venjureglur pjédaréttar-

ins gilda afram um bau atridi er akvaedi
samnings bessa taka ekki Stvirzett til,

gera samkomulag um pad sem fer hér
& eftir:

1. gr.
Skilgreiningar.
1. | samningi pessum skulu nedan-
greind heiti hafa pessa merkingu:

a) ,redisstofnun® er sérhver a¥alres-
isskrifstofa, raedisskrifstofa, varar=8is-
skrifstofa efa umbo¥sraedisskrifstofa;

24 13. juni 1978.

VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS

The States Parties to the present Con-
vention,

Recalling that consular relations have
been established between peoples since
ancient times,

Having in mind the Purposes and Prin-
ciples of the Charter of the United Nations
concerning the sovereign equality of
States, the maintenance of international
peace and security, and the promotion of
friendly relations among nations,

Considering that the United Nations
Conference on Diplomatic Intercourse
and Immunities adopted the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations which

was opened for signature on 18 April
1961,

Believing that an international conven-
tion on consular relations, privileges and
immunities would also contribute to the
development of friendly relations among
nations, irrespective of their differing
constitutional and social systems,

Realizing that the purpose of such pri-
vileges and immunities is not to benefit
individuals but to ensure the efficient
performance of functions by consular
posts on behalf of their respective States,

Affirming that the rules of customary
international law continue to govern
matters not expressly regulated by the
provisions of the present Convention,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

1. For the purposes of the present Con-
vention, the following expressions shall
have the meanings hereunder assigned to
them:

a) “consular post” means any con-
sulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;



13. juni 1978.

b) ,rafisumdaemi“ er bad landsvaedi
bar sem raeSisstofnun er ®tlad a8 inna af
hendi rae&isstorf;

¢) ,forst6Sumadur redisstofnunar® er
madur sem hefur veri§ falid ad gegna
slikri stodu;

d) ,rediserindreki“ er hver s& sem
falid hefur veri§ sem slikum a8 fram-
kvema raedisstorf, og er bar med talinn
forstoSumadur raedisstofnunar;

e) ,redisstarfsmadur® er hver sa sem
er radinn til ad vinna skrifstofu- eda
teeknistorf hja redisstofnun;

f) ,.bjonustustarfsmadur“ er hver sa
sem er radinn til ad vinna heimilisstorf
hja radisstofnun;

g) ,starfsmenn redisstofnunar® eru
reeSiserindrekar, reefisstarfsmenn og
bjonustustarfsmenn;

h) .roeSisstarfslid® er rediserindrekar,
ald undanskildum forstéumanni redis-
stofnunar, redisstarfsmenn og bjénustu-
starfsmenn;

i) ,einkabjonustustarfsmadur® er sa
sem er radinn eingdéngu i einkapjonustu
starfsmanns radisstofnunar;

s¢6
1

j) ,redisstofnunarsvedi® er ber bygg-
ingar e®a hlutar bygginga og tilheyrandi
168 sem nytt er eingbéngu i pagu reedis-
stofnunar hver svo sem eigandinn er;

k) . redisskjalasafn® er 611 bl168, skjol,
bréf, baekur, kvikmyndir, segulbénd og
skrar redisstofnunar dsamt dulmals- og
merkjamalsgégnum, spjaldskrdam  og
hvers kyns htismunum sem tladir eru
til a8 hlifa beim og vardveita.

2.  Reediserindrekar skiptast { tvo
flokka, b. e. sendiraeSiserindreka og kjor-
reeSiserindreka. Akvaedi 2. kafla samn-
ings bessa taka til rze8isstofnana sem
sendirediserindrekar veita forstofu en
Akvedi 3. kafla til reSisstofnana undir
stiérn kjorraediserindreka.

3. Um hina sérstoku st6du beirra
starfsmanna rae8isstofnana sem eru rik-
ishorgarar vidtokurikisins efa hafa par
fasta bisetu gilda Akvedi 71. greinar
samnings bpessa.
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b) “consular district” means the area
assigned to a consular post for the exer-
cise of consular functions;

¢) “head of consular post” means the
person charged with the duty of acting
in that capacity;

d) “consular officer” means any per-
son, including the head of a consular
post, entrusted in that capacity with the
exercise of consular functions;

e) “consular employee” means any
person employed in the administrative or
technical service of a consular post;

f) “member of the service staff”
means any person employed in the dome-
stic service of a consular post;

g) “members of the ronsular post”
means consular officers, consular em-
ployees and members of the service staff;

h) “members of the consular staff”
means consular officers, other than the
head of a consular post, consular em-
ployees and members of the service staff;

i) “member of the private staff” means
a person who is employed exclusively in
the private service of a member of the
consular post;

i) “consular premises” means the buil-
dings or parts of buildings and the land
ancillary thereto, irrespective of owner-
ship, used exclusively for the purposes of
the consular post;

k) “consular archives” includes all the
papers, documents, correspondence,
books, films, tapes and registers of the
consular post, together with the ciphers
and codes, the card-indexes and any
article of furniture intended for their
protection or safekeeping.

2. Consular officers are of two cate-
gories, namely career consular officers
and honorary consular officers. The
provisions of Chapter II of the present
Convention apply to consular posts head-
ed by career consular officers; the provi-
sions of Chapter III govern consular
posts headed by honorary consular offi-
cers.

3. The particular status of members of
the consular posts who are nationals or
permanent residents of the receiving State
is governed by Article 71 of the present
Convention.

C 4
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I. KAFLI
RZEDISSAMBAND ALMENNT

I. pattur.
Upptaka og medferd radissambands.

2. gr.
Upptaka raedissambands.
1. Upptaka raedissambands milli rikja
fer fram me$ gagnkvemu samkomulagi.

2. Sambykki sem veitt er til upptéku
stjornmalasambands milli tveggja rikja
felur jafnframt i sér sampykki til upp-
toku raedissambands nema annad sé tekid
fram.

3. Slit stjérnmalasambands skal ekki
sjalfkrafa hafa i for med sér slit radis-
sambands.

3. gr.
Framkvemd raGisstarfa.
Rafisstofnanir inna af hendi raedis-
storf. Sendirad annast einnig slik storf i
samremi vi§ akvedi samnings bessa.

4, gr.
Opnun radisstofnunar.

1. RaSisstofnun ma eigi koma a fét i
landi viStokurikisins nema me8 sam-
bykki pess.

2. Sendiriki® skal akveda a¥setur rad-
isstofnunar, stig hennar og umdzemi, en
sampykki vistokurikisins er askili®.

3. Breytingar 4 a¥setri raedisstofnunar,
stigi hennar eSa umdaemi ma sendirikis
eigi gera nema me8 sampykki vidtéku-
rikisins.

4. Sampykki viStokurikisins barf
einnig til a8 koma ef aBalrebisskrifstofa
eSa raelisskrifstofa vill opna vararsedis-
skrifstofu e8a umbo¥sradisskrifstofu
annars stadar en par sem hiin sjalf hefur
alsetur.

5. Otvirett fyrirframsampykki vid-
tokurikisins er lika nau8synlegt til bess

26
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CHAPTER 1
CONSULAR RELATIONS IN GENERAL
Section I
Establishment and conduct of consular
relations.
Article 2

Establishment of consular relations.

1. The establishment of consular rela-
tions between States takes place by mu-
tual consent.

2. The consent given to the establish-
ment of diplomatic relations between two
States implies, unless otherwise stated,
consent to the establishment of consular
relations.

3. The severance of diplomatic rela-
tions shall not ipso facto involve the se-
verance of consular relations.

Article 3
Exercise of consular functions.

Consular functions are exercised by
consular posts. They are also exercised
by diplomatic missions in accordance
with the provisions of the present Con-
vention.

Article 4
Establishment of a consular post.

1. A consular post may be established
in the territory of the receiving State only
with that State’s consent.

2. The seat of the consular post, its
classification and the consular district
shall be established by the sending State
and shall be subject to the approval of
the receiving State.

3. Subsequent changes in the seat of
the consular post, its classification or the
consular district may be made by the
sending State only with the consent of
the receiving State.

4. The consent of the receiving State
shall also be required if a consulate-
general or a consulate desires to open a
vice-consulate or a consular agency in a
locality other than that in which it is
itself established.

5. The prior express consent of the
receiving State shall also be required for
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a8 opna skrifstofu sem telst hluti raedis-

stofnunar, en er ekki A4 adsetursstad
hennar.
5. gr.
Ra0isstorf.

RaeSisstorf eru f6lgin § pvi:

a) ad geta hagsmuna sendirikisins og
rikishorgara bess, jafnt einstaklinga sem
16gadila, 1 viStékurikinu, innan beirra
takmarka sem pjéSarétturinn setur;

b) a8 studla a¥ aukningu visskipta-
legra, efnahagslegra, menningarlegra og
visindalegra samskipta sendirikisins og
vistokurikisins og efla med 68rum heetti
vinsamleg samskipti beirra i samrzemi
vi8 4kveedi samnings bessa;

¢) ad afla med 6llum 16glegum radum
upplysinga um 4stand og préun vis-
skipta-, efnahags-, menningar- og vis-
indamaéla i vistokurikinu, gefa rikisstjérn
sendirikisins skyrslur um bessi efni og
skyra einstaklingum, sem bess 6ska, fra
beim;

d) a8 gefa it vegabréf og ferdaskilriki
til handa rikisborgurum sendirikisins, og
stadfestingararitanir  e¥a  nauSsynleg
skilriki til handa beim, sem =tla a¥ fers-
ast til sendirikisins;

e) ad veita rikisborgurum sendirikis-
ins, jafnt einstaklingum sem 18gadilum,
a®stod og fyrirgreidslu;

f) a8 koma fram sem notarius pub-
licus og skraningarstjéri eda gegna svip-
udum stérfum, og annast viss stjérn-
syslustorf, enda sé petta i engu andstett
16gum og reglum vistékurikisins;

g) al geta hagsmuna rikisborgara
sendirikisins, einstaklinga jafnt sem 16g-
adila, vegna arfsteemingar 1 vidtokurik-
inu, og ba i samremi vis 16g og reglur
viStokurikisins:

h) ad vernda, innan beirra takmarka,
sem 18g og reglur vidtokurikisins setja,
hagsmuni beirra, sem eigi hafa na¥ 15g-
aldri, og annarra manna, sem skortir
fullt gerheefi og eru rikisborgarar sendi-

27
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the opening of an office forming part of
an existing consular post elsewhere than
at the seat thereof.

Article 5
Consular functions.

Consular functions consist in:

a) protecting in the receiving State the
interests of the sending State and of its
nationals, both individuals and bodies
corporate, within the limits permitted by
international law;

b) furthering the development of com-
mercial, economiec, cultural and scienti-
fic relations between the sending State
and the receiving State and otherwise
promoting friendly relations between
them in accordance with the provisions
of the present Convention;

¢) ascertaining by all lawful means
conditions and developments in the com-
mercial, economie, cultural and scienti-
fic life of the receiving State, reporting
thereon to the Government of the send-
ing State and giving information to per-
sons interested;

d) issuing passports and travel docu-
ments to nationals of the sending State,
and visas or appropriate documents to
persons wishing to travel to the sending
State;

e) helping and assisting nationals,
both individuals and bodies corporate, of
the sending State;

f) acting as notary and civil registrar
and in capacities of a similar kind, and
performing certain functions of an ad-
ministrative nature, provided that there
is nothing contrary thereto in the laws
and regulations of the receiving State;

g) safeguarding the interests of na-
tionals, both individuals and bodies cor-
porate, of the sending State in cases of
succession mortis causa in the territory
of the receiving State, in accordance with
the laws and regulations of the receiving
State;

h) safeguarding, within the limits im-
posed by the laws and regulations of the
receiving State, the interests of minors
and other persons lacking full capacity
who are nationals of the sending State,
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rikisins, einkum begar bo6rf er 4 einhvers
konar 16graSamennsku eda fjarhalds-
mennsku fyrir slika menn;

i) ad koma fram e8a ttvega vileig-
andi fulltria til a8 koma fram fyrir hond
rikisborgara sendirikisins fyrir démstél-
um eda 68rum stjérnvéldum vidtokurik-
isins i samreemi vi§ venjur og reglur vid-
tokurikisins, enda sé tilgangurinn si a8
gera bradabirg8aradstafanir samkvemt
16gum og reglum vidtokurikisins i bvi
skyni a8 vernda réttindi og hagsmuni
bessara rikisborgara, begar beir geta ekki
i tweka tid gett réttinda sinna og hags-
muna vegna fjarveru e8a af 68rum astaed-
um;

i) ad koma réttarskjélum og utanrétt-
arskiolum til skila eBa koma réttartil-
meelum eBa beidnum um 6flun sénnunar-
gagna handa démstélum sendirikisins 4
framfeeri og ba 1 samreemi vi§ gildandi
alpjoBasamninga eBa 4 annan hatt, er
samrymist 16gum og reglum vistokurik-
isins, séu alpjéBasamningar um betta
ekki til;

k) a® hafa me® hondum bad umsjon
og bad eftirlit me8 skipum af bié8erni
sendirikising, loftférum skrasettum par
og Ah6fnum beirra, sem meelt er fyrir
um i 16gum og reglum sendirikisins;

1) a® adstoda skip bau og loftfér, sem
nefnd eru i k-1i§ greinar bessarar, og
dhafnir beirra, taka vi¥§ skyrslum vars-
andi ferd skips, rannsaka og arita skips-
skjol. framkveema rannsdknir & atburd-
um, sem gerdust i sj6ferd, enda briéti
slik rannsékn ekki i baga vi§ valdbeit-
ingu stjérnvalda viStokurikisins, og lei®a
til lykta hvers kyns deilur milli skip-
stjéra, annarra yfirmanna og d&breyttra
skipverja, a8 svo miklu leyti sem bad er
heimilt samkvemt 16gum og reglum
sendirikisins;

m) a¥ inna af hendi hvers konar 6nn-
ur storf, er sendirikid felur roe8isskrif-
stofn og ern ekki Sheimil samkvaemt 15g-
uvm og reglum vistokurikisins, efa vid-
tokurikid motmelir ekki, efa fjallad er
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particularly where any guardianship or
trusteeship is required with respect to
such persons;

i) subject to the practices and pro-
cedures obtaining in the receiving State,
representing or arranging appropriate
representation for nationals of the send-
ing State before the tribunals and other
authorities of the receiving State, for the
purpose of obtaining, in accordance with
the laws and regulations of the receiving
State, provisional measures for the pre-
servation of the rights and interests of
these nationals, where, because of ab-
sence or any other reason, such nationals
are unable at the proper time to assume
the defence of their rights and interests;

i) transmitting judicial and extra-judi-
cial documents or executing letters roga-
tory or commissions to take evidence for
the courts of the sending State in accor-
dance with international agreements in
force or, in the absence of such inter-
national agreements, in any other manner
compatible with the laws and regulations
of the receiving State;

k) exercising rights of supervision and
inspection provided for in the laws and
regulations of the sending State in re-
spect of vessels having the nationality of
the sending State, and of aircraft regi-
stered in that State, and in respect of
their crews;

1) extending assistance to vessels and
aireraft mentioned in sub-paragraph k)
of this Article and to their crews, taking
statements regarding the voyage of a
vessel, examining and stamping the ship’s
papers, and, without prejudice to the po-
wers of the authorities of the receiving
State, conducting investigations into any
incidents which occurred during the
voyage, and settling disputes of any kind
between the master, the officers and the
seamen in so far as this may be author-
ized by the laws and regulations of the
sending State;

m) performing any other functions
entrusted to a consular post by the send-
ing State which are not prohibited by the
laws and regulations of the receiving
State or to which no objection is taken
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um i gildandi alpjéSasamningum milli
sendirikisins og viStokurikisins.

6. gr.
Framkvaemd radisstarfa utan
raedisumdaemisins.

DPegar sérstaklega stendur a getur rad-
iserindreki me$ sampykki vidtokurikis-
ins framkvemt storf sin utan redisum-
demis sins.

7. gr.
Framkvemd raedisstarfa i pridja riki.

Sendiradid ma fela rasedisstofnun sem
komid hefur verid a4 fo6t i akvednu riki
ad fara med framkvemd raedisstarfa i
66ru riki enda hafi hlutaSeigandi rikjum
veri$ tilkynnt pad fyrir fram og hvorugt
hreyft 6tvireedum moétmaelum.

8. gr.

Framkvemd radisstarfa fyrir hond

bridja rikis.

A% undanfarinni vidhlitandi tilkynn-
ingu til vistokurikisins ma re@isstofnun
sendirikisins annast redisstorf 1 vistoku-
rikinu fyrir hond pridja rikis nema vis-
tokurikid beri fram métbarur gegn pvi.

9. gr.

Stig forst6dumanna raedisstofnana.

1. Forst68umenn rzedisstofnana hafa
fjogur stig, p.e.:

a) alalraedismenn,

b) rafismenn,

¢) vararsedismenn,

d) umbo@sraedismenn.

2. Fyrsta malsgrein greinar bessarar
takmarkar 4 engan hatt rétt neins adila
bessa samnings til a8 akveda starfsheiti
annarra rediserindreka en forst6dumanna
radisstofnana.

10. gr.
Skipun og starfsheimild forst6oumanna
raedisstofnana.
1. Sendirikid skipar forst6Sumenn

reedisstofnana en vistokuriki$ veitir peim
starfsheimild.

Nr. 8.

by the receiving State or which are re-
ferred to in the international agreements
in force between the sending State and
the receiving State.

Article 6
Exercise of consular functions outside
the consular district.

A consular officer may, in special cir-
cumstances, with the consent of the re-
ceiving State, exercise his functions out-
side his consular district.

Article 7
Exercise of consular functions in a
third State.

The sending State may, after notifying
the States concerned, entrust a consular
post established in a particular State with
the exercise of consular functions in an-
other State, unless there is express ob-
jection by one of the States concerned.

Article 8
Exercise of consular functions on behalf
of a third State.

Upon appropriate notification to the re-
ceiving State, a consular post of the send-
ing State may, unless the receiving State
objects, exercise consular functions in the
receiving State on behalf of a third State.

Article 9
Classes of heads of consular posts.

1. Heads of consular posts are divided
into four classes, namely:

a) consuls-general;

b) consuls;

¢) vice-consuls;

d) consular agents.

2. Paragraph 1 of this Article in no
way restricts the right of any of the Con-
tracting Parties to fix the designation of
consular officers other than the heads of
consular posts.

Article 10

Appointment and admission of heads

of consular posts.

1. Heads of consular posts are appoint-
ed by the sending State and are admitted
to the exercise of their functions by the
receiving State.
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2. Me$ peim takmorkunum sem felast
i akveeSum samnings pessa fer um forms-
atridi vardandi skipun og starfsheimild
forsto6umanns  raedisstofnunar  sam-
kvemt 16gum, reglum og venjum sendi-
rikisins og vistokurikisins eftir pvi sem
vid a.

11. gr.
Skipunarbréf til raedisstarfa eda
tilkynning um skipun.

1. Sendirikid skal lata forst68umanni
reedisstofnunar i té skjal, i formi skipun-
arbréfs eda svipalds skjals, og skal bad
sérstaklega utbuis fyrir hverja skipun.
Par skal tilgreina st68u hans og a8 jain-
adi skal taka fram fullt nafn hans, flokk
og stig, hvert raeSisumdemis er og ad-
setur rzedisstofnunarinnar.

2. Sendirikis skal koma skipunarbréf-
inu eda apekku skjali stjérnarbosleid eda
4 annan videigandi hatt til stjéornar pess
lands par sem forst68umadur raedisstofn-
unar 4 a8 framkvema storf sin.

3. 1 stad skipunarbréfs eda apekks
skjals getur sendirikid med sampykki vid-
tokurikisins sent hinu siSarnefnda til-
kynningu par sem greint er fra beim at-
ridum sem askilin eru samkvaemt 1. mgr.
greinar bessarar.

12. gr.
Vidurkenning.

1. Forstodumanni raSisstofnunar er
veitt heimild til ad framkvesema storf sin
med vidurkenningu af halfu viStokurik-
isins og kallast vidurkenningin exequatur
i hvada formi sem htn er.

2. Riki sem neitar a8 veita viSurkenn-
ingu er ekki skylt ad skyra sendirikinu
fra astedum til slikrar neitunar.

3. ForstoSumadur raedisstofnunar skal
ekki hefja stérf sin fyrr en hann hefur
fengid vidurkenningu, nema samkveemt
reglum 13. gr. og 15. gr.

13. gr.
Bradabirgdastarfsheimild forstoou-
manna raedlisstofnana.

Me&an viSurkenningar er be$i§ ma
veita forstdumanni  raedisstofnunar
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2. Subject to the provisions of the pre-
sent Convention, the formalities for the
appointment and for the admission of the
head of a consular post are determined
by the laws, regulations and usages of the
sending State and of the receiving State
respectively.

Article 11
The consular commission or notification
of appointment.

1. The head of a consular post shall be
provided by the sending State with a
document, in the form of a commission
or similar instrument, made out for each
appointment, certifying his capacity and
showing, as a general rule, his full name,
his category and class, the consular dis-
trict and the seat of the consular post.

2. The sending State shall transmit the
commission or similar instrument
through the diplomatic or other appro-
priate channel to the Government of the
State in whose territory the head of a
consular post is to exercise his functions.

3. If the receiving State agrees, the
sending State may, instead of a commis-
sion or similar instrument, send to the
receiving State a notification containing
the particulars required by paragraph 1
of this Article.

Article 12
The exequatur.

1. The head of a consular post is ad-
mitted to the exercise of his functions by
authorization from the receiving State
ternied an exequatur, whatever the form
of this authorization.

2. A State which refuses to grant an
exequatur is not obliged to give to the
sending State reasons for such refusal.

3. Subject to the provisions of Articles
13 and 15, the head of a consular post
shall not enter upon his duties until he
has received an exequatur.

Article 13
Provisional admission of heads of
consular posts.
Pending delivery of the exequatur, the
head of a consular post may be admitted
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bradabirgdaheimild til a8 rakja storf sin.
I sliku tilviki skulu akvae8i samnings
bessa gilda.

14. gr.

Tilkynning til stjérnvalda i radis-

umdaemi.

DPegar forst66umanni reaedisstofnunar
hefur verid veitt heimild til ad rakja
storf sin, jafnvel til bradabirgda, skal
vidtokurikid pegar i stad veita hlutad-
eigandi stjornvéldum reedisumdemisins
vitneskju um pad. Jafnframt skal pad
sja til bess a§ gerSar séu naudsynlegar
radstafanir til ad forst6Sumadur rzedis-
stofnunar geti gegnt starfi sinu og notid
bess hagradis er felst i AkveeSum pessa
samnings.

15. gr.
Framkvaemd starfa forst6dumanns
radisstofnunar um stundarsakir.

1. Ef forst6Sumadur rsedisstofnunar
getur ekki gegnt storfum sinum eda stada
forst6Sumanns r=disstofnunar er laus
ma settur forst68umadur redisstofnunar
starfa um stundarsakir sem forst68umad-
ur raelisstofnunarinnar.

2. Sendira$ sendirikisins skal tilkynna
utanrikisraduneyti vidtokurikisins eda
beim stjérnvéldum sem bad visar a fullt
nafn setts forst68Sumanns raedisstofnunar.
Ef sendirikid hefur ekki sendirad i vid-
tokurikinu skal forstoSumadur r=e8is-
stofnunarinnar sja um tilkynninguna.
Geti hann bad ekki skulu par til ber
stjérnvold sendirikisins annast pad. Til-
kynningu bessari skal ad jafnadi koma
4 framfeeri fyrir fram. Sé settur forsté6du-
madur raedisskrifstofu hvorki sendierind-
reki né raediserindreki sendirikisins i
vistokurikinu getur viStokurikid gert
starfsheimild hans haa sampykki sinu.

3. DPar til beer stjornvold vidtékurikis-
ins skulu veita settum forstodumanni
reedisstofnunar adstod og vernd. A medan
hann veitir raedisstofnuninni forstédu
skulu akveedi samnings bessa taka til
hans 4 sama grundvelli sem til forstédu-
manns hlutadeigandi raedisstofnunar.
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on a provisional basis to the exercise of
his functions. In that case, the provisions
of the present Convention shall apply.

Article 14
Notification to the authorities of the
consular district.

As soon as the head of a consular post
is admitted even provisionally to the exer-
cise of his functions, the receiving State
shall immediately notify the competent
authorities of the consular district. It
shall also ensure that the necessary mea-
sures are taken to enable the head of a
consular post to carry out the duties of
his office and to have the benefit of the
provisions of the present Convention.

Article 15
Temporary exercise of the functions of
the head of a consular post.

1. If the head of a consular post is un-
able to carry out his functions or the
position of head of consular post is va-
cant, an acting head of post may act pro-
visionally as head of the consular post.

2. The full name of the acting head of
post shall be notified either by the diplo-
matic mission of the sending State or,
if that State has no such mission in the
receiving State, by the head of the con-
sular post, or, if he is unable to do so,
by any competent authority of the sending
State, to the Ministry for Foreign Affairs
of the receiving State or to the authority
designated by that Ministry. As a general
rule, this notification shall be given in
advance. The receiving State may make
the admission as acting head of post of
a person who is neither a diplomatic
agent nor a consular officer of the send-
ing State in the receiving State conditional
on its consent.

3. The competent authorities of the re-
ceiving State shall afford assistance and
protection to the acting head of post.
While he is in charge of the post, the
provisions of the present Convention
shall apply to him on the same basis as
to the head of the consular post con-
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Vidtokurikid skal samt sem adur ekki
vera skylt a8 veita settum forst66umanni
raeSisstofnunar neina slika a8stodu, for-
réttindi né friShelgi ef forst6Sumadur
raedisstofnunarinnar nytur beirra aSeins
ad fullnzegbum skilyréum sem settur for-
stoSumadur reebisstofnunar fullnzegir
ekki.

4. Degar svo stendur 4 sem greint er
i 1. mgr. greinar pessarar og sendirikid
tilnefnir stjéornarsendimann ur sendiradi
sendirikisins i viStokurikinu sem settan
forstoGumann raedisstofnunar skal hann
eftir sem adur njéta forréttinda og fris-
helgi stjérnarsendimanna ef vidtoku-
riki§ hreyfir ekki andmeelum gegn pvi.

16. gr.
Innbyrdis virdingarrsd forstéoumanna
raedisstofnana.

1. Virdingarréd forstoSumanna raedis-
stofnana med sama stigi skal mida vid
pad hvada dag viSurkenning var veitt.

2. Ef forstoGumanni rzedisstofnunar
er veitt heimild til ad reekja storf sin um
stundarsakir 4%ur en hann fer vidur-
kenningu skal seti hans i virSingarr6d
midad vid pad hvada dag bradabirgda-
starfsheimild var veitt. VirSingarréd
pessi skal haldast eftir a8 vidurkenning
hefur verid veitt.

3. Ef tveir eda fleiri forst6dumenn
reedisstofnana hafa fengid visSurkenningu
eda bradabirgdastarfsheimild sama dag
skal seeti peirra 1 virSingarr6dinni
akvardad med hliGsjon af pvi hvada daga
vidtékurikinu voru latin i té skipunar-
bréf peirra eda svipud skjol eda tilkynn-
ingar peer sem 3. mgr. 11. gr. fjallar um.

4. Settir forstodumenn radisstofnana
skulu taka szeti i virdingarrodinni a eftir
6llum forstoBumoénnum reedisstofnana.
Fer innbyrdis virdingarrod beirra eftir
pvi hvada dag beir héfu stérf sin sem
settir forst68umenn raedisstofnana og er
pa midad vid tilkynningar par a8 lut-
andi samkvemt 2. mgr. 15. gr.

5. Kjorraediserindrekar sem eru for-
stoSumenn redisstofnana skulu innan
hvers stigs taka seeti i virdingarrod a eft-

13. juni 1978.

cerned. The receiving State shall not,
however, be obliged to grant to an acting
head of post any facility, privilege or im-
munity which the head of the consular
post enjoys only subject to conditions not
fulfilled by the acting head of post.

4. When, in the circumstances referred
to in paragraph 1 of this Article, a mem-
ber of the diplomatic staff of the diplo-
matic mission of the sending State in the
receiving State is designated by the send-
ing State as an acting head of post, he
shall, if the receiving State does not ob-
ject thereto, continue to enjoy diplomatic
privileges and immunities.

Article 16
Precedence as between heads of consular
posts.

1. Heads of consular posts shall rank
in each class according to the date of the
grant of the exequatur.

2. If, however, the head of a consular
post before obtaining the exequatur is ad-
mitted to the exercise of his functions
provisionally, his precedence shall be
determined according to the date of the
provisional admission; this precedence
shall be maintained after the granting of
the exequatur.

3. The order of precedence as between
two or more heads of consular posts who
obtained the exequatur or provisional ad-
mission on the same date shall be deter-
mined according to the dates on which
their commissions or similar instruments
or the notifications referred to in para-
graph 3 of Article 11 were presented to
the receiving State.

4. Acting heads of posts shall rank
after all heads of consular posts and, as
between themselves, they shall rank ac-
cording to the dates on which they as-
sumed their functions as acting heads of
posts as indicated in the notifications
given under paragraph 2 of Article 15.

5. Honorary consular officers who are
heads of consular posts shall rank in each
class after career heads of consular posts,
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ir forst6dumoénnum sendiraedisstofnana,
i peirri r68 og samkvaemt peim reglum
sem kvedid er 4 um i ofangreindum mals-
greinum.

6. ForstoSumenn raedisstofnana skulu
taka szeti framar i virSingarr6inni en
reeGiserindrekar sem hafa ekki pa stédu.

17. gr.
Framkvaemd stjornarerindreksturs
af halfu raediserindreka.

1. f riki par sem sendirikis hefur ekki
sendirad og sendirad pridja rikis er ekki
fulltrai pess ma med sampykki vidtoku-
rikisins heimila radiserindreka a8 hafa
med hondum stjornarerindrekstur an
bess al pad hafi ahrif a stodu hans sem
rediserindreka. Framkvemd sliks erind-
reksturs af halfu reeGiserindreka skal
ekki veita honum neinn rétt til pess ad
krefjast forréttinda og fridhelgi sem
sendierindrekar hafa.

2. Raediserindreki ma vera fulltrai
sendirikisins hja hvada alpjoSastofnun
sem er eftir ad vidtokurikinu hefur verid
tilkynnt bas. A meSan hann gegnir sliku
hlutverki skal hann hafa rétt 4 ad njéta
allra beirra forréttinda og frithelgi sem
slikum fulltrium eru veitt samkvaemt
pjodréttarvenjum og alpjéoSasamningum.
Vid framkvemd redisstarfa skal hann bo
ekki eiga rétt 4 frekari undanpagu fra
16gsdogu en raediserindreki hefur sam-
kvemt samningi pessum.

18. gr.
Tvo eda fleiri riki skipa sama mann
raediserindreka.
Tvo eda fleiri riki mega me8 sampykki
vidtokurikisins skipa sama mann radis-
erindreka i bvi riki.

19. gr.
Skipun radisstarfslids.

1. Me8& beim takmérkunum sem felast
i akvaeum 20. gr., 22. gr. og 23. gr. hefur
sendirikid frjalsar hendur var8andi skip-
un raedisstarfsliss.

33
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in the order and according to the rules
laid down in the foregoing paragraphs.

6. Heads of consular posts shall have
precedence over consular officers not
having that status.

Article 17
Performance of diplomatic acts by
consular officers.

1. In a State where the sending State
has no diplomatic mission and is not re-
presented by a diplomatic mission of a
third State, a consular officer may, with
the consent of the receiving State, and
without affecting his consular status, be
authorized to perform diplomatic acts.
The performance of such acts by a con-
sular officer shall not confer upon him
any right to claim diplomatic privileges
and immunities.

2. A consular officer may, after noti-
fication addressed to the receiving State,
act as representative of the sending State
to any inter-governmental organization.
When so acting, he shall be entitled to
enjoy any privileges and immunities ac-
corded to such a representative by custo-
mary international law or by internatio-
nal agreements; however, in respect of
the performance by him of any consular
function, he shall not be entitled to any
greater immunity from jurisdiction than
that to which a consular officer is en-
titled under the present Convention.

Article 18
Appointment of the same person by two
or more States as a consular officer.
Two or more States may, with the con-
sent of the receiving State, appoint the
same person as a consular officer in that
State.

Article 19
Appointment of members of consular
staff.

1. Subject to the provisions of Articles
20, 22 and 23, the sending State may free-
ly appoint the members of the consular
staff.

C5
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2. Sendiriki§ skal tilkynna vidtékurik-
inu fullt nafn, flokk og stig allra raedis-
erindreka nema forst6Sumanns rzedis-
stofnunar bad snemma ad vidtékurikid
hafi neegan tima til pess ad neyta réttar
sins samkvemt 3. mgr. 23. gr. ef pad kys
al gera pad.

3. Sendirikid ma fara pess 4 leit vid
vistokurikié ad pad veiti 6Crum raedis-
erindreka en forstd8umanni raedisstofn-
unar vidurkenningu ef slikt er askilid i
logum og reglum sendirikisins.

4. Viotokurikid getur veitt o68rum
rediserindreka en forstoSumanni raedis-
stofnunar vidurkenningu, ef slikt er
askilid i 16gum og reglum Dess.

20. gr.
Steerd redisstarfslidsins.

DPegar ekki er gerSur otvireSur samn-
ingur um sterd raedisstarfslidsins getur
viGtokurikid krafist pess a8 ster$ starfs-
lidsins séu sett takmork sem bad telur
heefileg og eGlileg med hlidsjon af adsted-
um og astandi i reSisumdaeminu og port-
um hlutaSeigandi raedisstofnunar.

21. gr.
Innbyrdis virdingarrod raediserindreka
vid raedisstofnun.

Sendirad sendirikisins — eda forst68u-
madur redisstofnunar ef pad riki hefur
ekki sendirad i vidtokurikinu — skal til~
kynna utanrikisraSuneyti vistokurikis-
ins eda beim stjornvoldum er pad radu-
neyti visar 4 innbyrdis virdingarr6d$ red-
iserindreka vi® redisstofnunina, svo og
allar breytingar bar a.

22. gr.
Rikisfang raediserindreka.

1. Pa® skal vera meginregla a8 radis-
erindrekar séu rikisborgarar sendirikis-
ins.

2. Readiserindreka ma ekki skipa ur
hoépi rikisborgara viStokurikisins nema
med otviredu sampykki pess rikis og ma
afturkalla slikt sampykki hvenzr sem er.
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2. The full name, category and class
of all consular officers, other than the
head of a consular post, shall be notified
by the sending State to the receiving
State in sufficient time for the receiving
State, if it so wishes, to exercise its rights
under paragraph 3 of Article 23.

3. The sending State may, if required
by its laws and regulations, request the
receiving State to grant an exequatur to
a consular officer other than the head of
a consular post.

4. The receiving State may, if required
by its laws and regulations, grant an exe-
quatur to a consular officer other than
the head of a consular post.

Article 20
Size of the consular staff.

In the absence of an express agreement
as to the size of the consular staff, the
receiving State may require that the size
of the staff be kept within limits con-
sidered by it to be reasonable and nor-
mal, having regard to circumstances and
conditions in the consular district and to
the needs of the particular consular post.

Article 21
Precedence as between consular officers
of a consular post.

The order of precedence as between
the consular officers of a consular post
and any change thereof shall be notified
by the diplomatic mission of the sending
State or, if that State has no such mission
in the receiving State, by the head of the
consular post, to the Ministry for Foreign
Affairs of the receiving State or to the
authority designated by that Ministry.

Article 22
Nationality of consular officers.

1. Consular officers should, in prin-
ciple, have the nationality of the sending
State.

2. Consular officers may not be ap-
pointed from among persons having the
nationality of the receiving State except
with the express consent of that State
which may be withdrawn at any time.
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3. Vidtokurikis getur askilid sér sama
rétt ad pvi er vardar rikisborgara prigja
rikis sem eru ekki jafnframt rikisborg-
arar sendirikisins.

23. gr.
Menn lystir éeeskilegir.

1. Vittokuriki getur hvenzer sem er
tilkynnt sendirikinu ad raediserindreki
sé Ooxeskilegur (persona non grata) eda ad
einhver annar ur redisstarfslidinu sé
ekki vidtokuheefur. I sliku tilviki skal
sendirikid, eftir pvi sem vi§ 4, annad-
hvort kalla hlutadeigandi mann heim e&a
binda enda & storf hans vid redisstofn-
unina.

2. Ef sendiriki® neitar ad framkvaema
skyldur sinar samkvemt 1. mgr. greinar
pessarar eda letur pad undir héfud leggj-
ast innan heefilegs frests getur vidtoku-
rikis, eftir pvi sem vid 4, annaShvort aft-
urkalla§ viSurkenningu 4 hlutaSeigandi
manni eda haett ad telja hann til redis-
starfslidsins.

3. Lysa ma yfir bvi a8 madur sem
skipadur hefur verid starfsmadur reedis-
stofnunar sé ekki vidtokuheefur, annad-
hvort a48ur en hann kemur i land vis-
tokurikisins eda aSur en hann hefur
storf sin hja redisstofnuninni ef hann er
kominn i vidtokurikis. I tilvikum sem
pessum skal sendirikid etid afturkalla
skipun hans.

4, Pegar svo stendur 4 sem um getur
i 1. og 3. mgr. greinar bessarar er vid-
tokurikid ekki skylt a8 gefa sendirikinu
skyringar 4 akvordun sinni.

24. gr.
Tilkynning til vidtokurikisins um
skipun, komu og brottfor.
1. Tilkynna skal utanrikisraSuneyti
viStokurikisins e8a peim stjéornvoldum
sem bad raduneyti visar 4 eftirfarandi:

a) skipun starfsmanna reSisstofnun-
ar, komu bpeirra til reSisstofnunarinnar
a8 wundangenginni skipun, endanlega
brottfor peirra e8a lok starfa beirra og
hverjar peer breytingar aSrar sem hafa
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3. The receiving State may reserve the
same right with regard to nationals of a
third State who are not also nationals of
the sending State.

Article 23
Persons declared non grata.

1. The receiving State may at any time
notify the sending State that a consular
officer is persona non grata or that any
other member of the consular staff is not
acceptable. In that event, the sending
State shall, as the case may be, either
recall the person concerned or terminate
his functions with the consular post.

2. If the sending State refuses or fails
within a reasonable time to carry out its
obligations under paragraph 1 of this
Article, the receiving State may, as the
case may be, either withdraw the exe-
quatur from the person concerned or
cease to consider him as a member of
the consular staff.

3. A person appointed as a member of
a consular post may be declared unac-
ceptable before arriving in the territory
of the receiving State or, if already in
the receiving State, before entering on
his duties with the consular post. In any
such case, the sending State shall with-
draw his appointment.

4. In the cases mentioned in para-
graphs 1 and 3 of this Article, the re-
ceiving State is not obliged to give to
the sending State reasons for its decision.

Article 24
Notification to the receiving State of
appointments, arrivals and departures.

1. The Ministry for Foreign Affairs of
the receiving State or the authority de-
signated by that Ministry shall be noti-
fied of:

a) the appointment of members of a
consular post, their arrival after appoint-
ment to the consular post, their final de-
parture or the termination of their func-
tions and any other changes affecting
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ahrif a stodu peirra og kunna ad verda
medan peir eru i pjonustu redisstofnun-
arinnar;

b) komu og endanlega brottfér manns
sem er i fjolskyldu starfsmanns raedis-
stofnunar og telst til heimilisfélks hans
og, bar sem bad a vi§, pegar madur baet-
ist 1 hdép slikra fjolskylduadila eda
hverfur tr honum;

c¢) komu og endanlega brottfér einka-
pjonustustarfsmanna og, pegar vi6 4 eftir
atvikum, lok sliks starfs peirra;

d) radningu og lausn manna sem bu-
settir eru i viStékurikinu sem starfs-
manna raedisstofnunar e8a einkapjon-
ustustarfsmanna er njota forréttinda og
frishelgi;

2. Einnig skal tilkynna komu og end-
anlega brottfér fyrir fram begar pas er
unnt.

I1. pattur.
Lok radisstarfa.

25. gr.
Lok starfa hja starfsmanni radis-
stofnunar.
Storfum starfsmanns raedisstofnunar
skal me®&al annars ljuka:
a) pegar sendiriki tilkynnir vistéku-
rikinu a8 stérfum hans sé lokid;

b) begar viSurkenning er afturkoéllud;

¢) begar vistokurikis tilkynnir sendi-
rikinu a8 pa® sé haett ad telja hann til
reedisstarfslidsins.

26. gr.
Brottfor ar landi vidtokurikisins.

Vidtokurikid skal, jafnvel 4 herna&ar-
timum, veita peim starfsménnum raedis-
stofnunar og einkabpjonustustarfsmoénn-
um sem eru ekki rikisborgarar vistoku-
rikisins og peim tur fjélskyldum beirra
sem teljast til heimilisfélks beirra, an
tillits til rikisborgararéttar, neegilegan
frest og alst6du til ad gera beim kleift
ad undirbtia brottfér sina og hverfa ur
landi eins flj6tt og audis er eftir ad storf-
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their status that may occur in the course
of their service with the consular post;

b) the arrival and final departure of a
person belonging to the family of a mem-
ber of a consular post forming part of
his household and, where appropriate,
the fact that a person becomes or ceases
to be such a member of the family;

¢) the arrival and final departure of
members of the private staff and, where
appropriate, the termination of their ser-
vice as such;

d) the engagement and discharge of
persons resident in the receiving State as
meinbers of a consular post or as mem-
bers of the private staff entitled to pri-
vileges and immunities.

2. When possible, prior notification of
arrival and final departure shall also be
given.

Section II
End of consular functions.

Article 25
Termination of the functions of a
member of a consular post.

The functions of a member of a con-
sular post shall come to an end inter alia:

a) on notification by the sending
State to the receiving State that his func-
tions have come to an end;

b) on withdrawal of the exequatur;

¢) on notification by the receiving
State to the sending State that the re-
ceiving State has ceased to consider him
as a member of the consular staff.

Article 26

Departure from the territory of the

receiving State.

The receiving State shall, even in case
of armed conflict, grant to members of
the consular post and members of the
private staff, other than nationals of the
receiving State, and to members of their
families forming part of their households
irrespective of nationality, the necessary
time and facilities to enable them to pre-
pare their departure and to leave at the
earliest possible moment after the termi-
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um hluta8eigandi starfsmanna Iykur. Sér-
staklega skal vittokuriki8, ef borf kref-
ur, utvega beim naulsynleg samgoéngu-
teeki til a¥ flytja pa sjalfa og eignir
peirra, a¥ undanskildum beim eignum
sem beir hafa aflad sér i viStokurikinu
og utflutningur er bannadur 4 begar
brottfor ber a8 hondum.

27. gr.
Vernd r=zdisstofnunarsvaedis og radis-
skjalasafns og gazesla hagsmuna sendi-
rikisins vid dvenjulegar adstazdur.

1. Ef til slita 4 reSissambandi milli
tveggja rikja kemur:

a) skal viStokurikid, jafnvel & hern-
aSartimum, virSa og vernda refisstofn-
unarsvaedid dsamt eignum raedisstofnun-
arinnar og reedisskjalasafninu;

b) getur sendirikid fali§ bridja riki
sem viStokurikid sampykkir umsjia med
reefisstofnunarsvaeding, eignunum bar og
redisskjalasafninu;

¢) getur sendirikis fali§ brisja riki
sem vistokuriki§ sambpykkir ad gwmeta
hagsmuna sinna og rikisborgara sinna.

2. Komi til lokunar redisstofnunar
um stundarsakir eda til langframa eiga
akveaedi a-liar 1. mgr. greinar bessarar
vi§. Par vi8 beetist

a) ad sendiriki sem hefur ekki sendi-
rad i vistokurikinu en hins vegar adra
raedisstofnun i landi pess rikis getur falis
peirri redisstofnun umsja med svaedi
reedisstofnunarinnar sem lokad hefur
verid, asamt eignunum bar og reedis-
skjalasafni, svo og falid henni, ef sam-
bykki vidtokurikisins kemur til, fram-
kvaemd rzedisstarfa i umdasemi beirrar
reeSisstofnunar; eda

b) a8 Aakvaedi b- og c-lidar 1. mgr.
greinar pessarar skulu gilda ef sendirik-
i8 hefur hvorki sendirad né adra r=edis-
stofnun 1 viStékurikinu.
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nation of the functions of the members
concerned. In particular, it shall, in case
of need, place at their disposal the neces-
sary means of transport for themselves
and their property other than property ac-
quired in the receiving State the export
of which is prohibited at the time of de-
parture.

Article 27
Protection of consular premises and ar-
chives and of the interests of the sending
State in exceptional circumstances.

1. In the event of the severance of con-
sular relations between two States:

a) the receiving State shall, even in
case of armed conflict, respect and pro-
teet the consular premises, together with
the property of the consular post and the
consular archives;

b) the sending State may entrust the
custody of the consular premises, toge-
ther with the property contained therein
and the consular archives, to a third State
acceptable to the receiving State;

¢) the sending State may entrust the
protection of its interests and those of its
nationals to a third State acceptable to
the receiving State.

2. In the event of the temporary or
permanent closure of a consular post, the
provisions of sub-paragraph a) of para-
graph 1 of this Article shall apply. In
addition,

a) if the sending State, although not
represented in the receiving State by a
diplomatic mission, has another consular
post in the territory of that State, that
consular post may be entrusted with the
custody of the premises of the consular
post which has been closed, together with
the property contained therein and the
consular archives, and, with the consent
of the receiving State, with the exercise
of consular functions in the district of
that consular post; or

b) if the sending State has no diplo-
matic mission and no other consular post
in the receiving State, the provisions of
sub-paragraphs b) and ¢) of paragraph
1 of this Article shall apply.
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II. KAFLI

APSTADA, FORRETTINDI OG FRID-
HELGI RZEDISSTOFNANA, SENDI-
RZEDISERINDREKA OG ANNARRA
STARFSMANNA RZEDPISSTOFNANA

I. pattur.

Adstada, forréttindi og fridhelgi
redisstofnunar.

28. gr.
Starfsadstada vid raedisstofnun.

Vistokurikid skal veita rsedisstofnun-
inni sem besta a8st68u til ad rekja storf
sin.

29. gr.
Notkun bi6dfina og skialdarmerkis.
1. Sendiriki® skal hafa rétt til ad nota
bjé8fana sinn og skjaldarmerki i vis-
tokurikinu i samraemi vid Akvabi greinar
bessarar.

2. Draga mé piédfana sendirikisins a¥
hiin og hafa skjaldarmerki bess & bygg-
ingu reSisstofnunarinnar og vid inn-
gangsdyr hennar, 4 bustad forstodu-
manns rae8isstofnunarinnar og A farar-
teeki hans pegar pad er notad i opinber-
um erindagerdum.

3. Taka skal tillit til laga, reglna og
venja i viStékurikinu pegar neytt er pess
réttar sem grein pessi veitir.

30. gr.
Hisnzdi.

1. Vistokurikid skal annashvort aud-
velda sendirikinu a® afla sér, eftir pvi
sem 16g og reglur heimila, nau8synlegra
htisakynna fyrir redisstofnun pess 1 vis-
tokurikinu eda aldstoSa bad vis o6flun
hiisnadis 4 annan hatt.

2. Vittokurikid skal einnig liSsinna
reefisstofnuninni vi§ 6flun hentugs hiis-
na8is handa starfsménnum hennar pegar
borf krefur.
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CHAPTER 11

FACILITIES, PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES RELATING TO CONSULAR
POSTS, CAREER CONSULAR OFFI-
CERS AND OTHER MEMBERS OF A
CONSULAR POST

Section 1
Facilities, privileges and immunities
relating to a consular post.

Article 28
Facilities for the work of the
consular post.

The receiving State shall accord full
facilities for the performance of the func-
tions of the consular post.

Article 29
Use of national flag and coat-of-arms.

1. The sending State shall have the
richt to the use of its national flag and
coat-of-arms in the receiving State in ac-
cordance with the provisions of this Ar-
ticle.

2. The national flag of the sending
State may be flown and its coat-of-arms
displayed on the building occupied by the
consular post and at the entrance door
thereof, on the residence of the head of
the consular post and on his means of
transport when used on official business.

3. In the exercise of the right accorded
by this Article regard shall be had to the
laws, regulations and usages of the re-
ceiving State.

Article 30
Accommodation.

1. The receiving State shall either
facilitate the acquisition on its territory,
in accordance with its laws and regula-
tions, by the sending State of premises
necessary for its consular post or assist
the latter in obtaining accommodation in
some other way.

2. Tt shall also, where necessary, assist
the consular post in obtaining suitable
accommodation for its members.
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31. gr.
Fridhelgi raedisstofnunarsvaedis.

1. ReeSisstofnunarsvaedi§ skal njéta
friShelgi a8 svo miklu leyti sem melt
er fyrir um i grein bessari.

2. Stjérnvold  vistokurikisins  skulu
ekki koma inn & bann hluta ra8isstofn-
unarsvaedisins sem er eingdngu notadur
vegna starfsemi ra8isstofnunarinnar
nema me8 sambpykki forst6Sumanns raes-
isstofnunarinnar, pess sem hann nefnir
til eda forst6Sumanns sendirads sendi-
rikisins. P6 ma gera rad fyrir sampykki
forstodumanns redisstofnunarinnar
begar a8 hondum ber eldsvo®a e8a 4nn-
ur 6hopp sem gera tafarlausar varnara®-
gerdir naudsynlegar.

3. MeS beim takmoérkunum sem felast
i 2. mgr. greinar bessarar ber viStoku-
rikinu sérsték skylda til a¥ gera allar
viSeigandi radstafanir til a8 vernda raed-
isstofnunarsvee®id fyrir 6llum atlégum
eda tjoni og koma i veg fyrir ad fridi
refisstofnunarinnar verdi 4 nokkurn
hatt raska® e®a vir§ing hennar skert.

4. Reebisstofnunarsvedis, innbu bar,
adrar eignir reedisstofnunarinnar og éku-
teeki hennar skulu undanbegin hvers kyns
toku 1 pagu landvarna e8a almannahags.
Ef eignarnam er naudsynlegt i sliku
augnamidi skal gripa til allra hugsan-
legra rada til ad fordast ad valda talm-
unum vi§ framkvemd raedSisstarfa og
skulu  sendirikinu 4n  undandrattar
greiddar fullar, viSunandi bzetur.

32. gr.

Skattfrelsi raedisstofnunarsvaedis.

1. ReeSisstofnunarsvedi og bistadur
forstodumanns sendiraedisskrifstofu sem
sendirikid eda madur, starfandi 4 bess
vegum, & eda tekur 4 leigu skulu undan-
pegin hvers kyns gjoldum og skottum til
rikis, sveitarfélaga eSa annarra umdsema
nema a8 bvi er vardar greidslu fyrir til-
tekna bjonustu.

2. Skattfrelsi samkvaemt 1. mgr. grein-
ar bessarar skal ekki taka til beirra
gjalda og skatta sem eiga samkvemt 16g-
um viStokurikisins ald greiSast af vis-
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Article 31
Inviolability of the consular premises.

1. Consular premises shall be inviol-
able to the extent provided in this Article.

2. The authorities of the receiving
State shall not enter that part of the con-
sular premises which is used exclusively
for the purpose of the work of the con-
sular post except with the consent of the
head of the consular post or of his de-
signee or of the head of the diplomatic
mission of the sending State. The con-
sent of the head of the consular post
may. however, be assumed in case of fire
or other disaster requiring prompt pro-
tective action.

3. Subject to the provisions of para-
graph 2 of this Article, the receiving
State is under a special duty to take all
appropriate steps to protect the consular
premises against any intrusion or da-
mage and to prevent any disturbance of
the peace of the consular post or impair-
ment of its dignity.

4. The consular premises, their furnish-
ings, the property of the consular post
and its means of transport shall be im-
mune from any form of requisition for
purposes of national defence or public
utility. If expropriation is necessary for
such purposes, all possible steps shall be
taken to avoid impeding the performance
of consular functions, and prompt, ade-
quate and effective compensation shall be
paid to the sending State.

Article 32

Exemption from taxation of consular

premises.

1. Consular premises and the residence
of the career head of consular post of
which the sending State or any person
acting on its behalf is the owner or lessee
shall be exempt from all national, regio-
nal or municipal dues and taxes what-
soever, other than such as represent pay-
ment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation re-
ferred to in paragraph 1 of this Article
shall not apply to such dues and taxes if,
under the law of the receiving State, they
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semjanda sendirikisins e¥a umbo¥s-
manns bess.
33. gr.
Fridhelgi raedisskjalasafns og radis-
skjala.

Raedisskjalasafn og reedisskjol skulu
*ti vera frithelg hvar sem bau eru
niSurkomin.

34. gr.
Umferdarfrelsi.

Me8 beim takmérkunum sem felast {
16gum og reglum vidtékurikisins vard-
andi landsve8i bar sem adgangur er
bannadur eda takmarkadur vegna Orygg-
is rikisins skal pa® tryggja 6llum starfs-
moénnum  raedisstofnunarinnar umfer&ar-
og ferdafrelsi 1 landi sinu.

35. gr.
Samgingufrelsi.

1. Vistokurikid skal heimila og tryggja
reeSisstofnuninni samgongufrelsi 1 6llum
opinberum erindrekstri. Rae8isstofnunin
getur farid allar edlilegar leiSir til ad
hafa samband vi§ rikisstjérn, sendirad
og alrar raelisstofnanir sendirikisins an
tillits til stadsetningar, par 4 medal notad
stjornarpdstbera e8a redispostbera og
sent stjornarpost eda raedispést auk til-
kynninga 4 merkjamali eSa dulmali. b6
ma raedisstofnun pvi adeins setja upp og
nota fjarsenditaeki a¥ vidtokurikid veiti
leyfi til pess.

2. Opinber bréf raedisstofnunarinnar
skulu vera frihelg. Me& opinberum bréf-
um er att vi§ 61l bréf sem varda raedis-
stofnunina og starfsemi hennar.

3. Hvorki ma opna né leggja hald a
reefispost. Ef hlutadeigandi stjérnvold
viStokurikisins hafa rokstudda astaedu til
a8 eetla ad i péstinum sé eitthvad annad
en bau bréf, skjol eda hlutir sem 4. mgr.
greinar bessarar fjallar um geta pau
engu ad siSur fari§ fram 4 a8 par til beer
fulltrii sendirikisins opni péstinn i vid-
urvist peirra. Neiti stjérnvold sendirikis-
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are payable by the person who contracted
with the sending State or with the person
acting on its behalf.

Article 33
Inviolability of the consular archives
and documents.

The consular archives and documents
shall be inviolable at all times and wher-
ever they may be.

Article 34
Freedom of movement.

Subject to its laws and regulations
concerning zones entry into which is
prohibited or regulated for reasons of
national security, the receiving State shall
ensure freedom of movement and travel
in its territory to all members of the con-
sular post.

Article 35
Freedom of communication.

1. The receiving State shall permit and
protect freedom of communication on the
part of the consular post for all official
purposes. In communicating with the
Government, the diplomatic missions and
other consular posts, wherever situated,
of the sending State, the consular post
may employ all appropriate means, in-
cluding diplomatic or consular couriers,
diplomatic or consular bags and messages
in code or cipher. However, the consular
post may install and use a wireless trans-
mitter only with the consent of the re-
ceiving State.

2. The official correspondence of the
consular post shall be inviolable. Official
correspondence means all correspon-
dence relating to the consular post and
its functions.

3. The consular bag shall be neither
opened nor detained. Nevertheless, if the
competent authorities of the receiving
State have serious reason to believe that
the bag contains something other than
the correspondence, documents or articles
referred to in paragraph 4 of this Article,
they may request that the bag be opened
in their presence by an authorized re-
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ins a8 ver®a vid slikri bei®dni skal senda
postinn aftur til upprunastadar.

4. Bogglar beir sem teljast til raSis-
postsins skulu hid ytra bera bess merki
hvers e8lis beir séu og mega aSeins vera
i beim opinber bréf og skjol e8a munir
sem getladir eru til opinberra starfa ein-
gongu.

5. RaeSispostbera skal lata i té opin-
bert skial sem gefur til kynna sté8u hans
og fjolda boggla i redispéstinum. Hann
skal ekki vera rikisborgari vittokurikis-
ins nema sambykki bess komi til, og einn-
ig barf sambykki viStékurikisins ef hann
hefur fasta btsetu 1 bvi riki og er ekki
rikishorgari sendirikisins. Vig§ fram-
kveemd starfa sinna skal hann njota
verndar viStokurikisins. Hann skal njéta
persénulegrar friShelgi og eigi ma beita
hann handtéku né kyrrsetningu i neinni
mynd.

6. Sendirikinu, sendirdBum bess og
reefisstofnunum er heimilt ad tilnefna
sérstaka redispéstbera. I slikum tilvikum
skulu akvaedi 5. mgr. greinar bessarar
einnig gilda nema hva® friShelgi st sem
bar er greind skal falla niSur begar slikur
postheri hefur afhent viStakanda raedis-
postinn sem var i vorslu hans.

7. ReefSispdst ma fela 1 umsjia skip-
stjora e8a flugstjéra atvinnuloftfars sem
samkvemt aztlun mun koma til viSur-
kennds viSkomustaSar. Honum skal
fengi® 1 hendur opinbert skjal sem grein-
ir fiolda boéggla i postinum en ekki skal
hann teljast refispdstberi. Refisstofnun
getur sent einn af starfsménnum sinum
til a¥ taka pédstinn beint og Ohindrad 1
sina vorslu fra skipstjéranum eda flug-
stjéranum enda sé samid um slikt vid
hlutaBeigandi stjérnvold 4 stadnum.

36. gr.
Samband og samskipti vi§ rikisbhorgara
sendirikisins.
1. T bvi skyni ad audvelda framkvemd
reedisstarfa  sem snerta rikisborgara
sendirikisins:
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presentative of the sending State. If this
request is refused by the authorities of
the sending State, the bag shall be re-
turned to its place of origin.

4. The packages constituting the con-
sular bag shall bear visible external
marks of their character and may con-
tain only official correspondence and
documents or articles intended exclusive-
ly for official use.

5. The consular courier shall be pro-
vided with an official document indica-
ting his status and the number of packa-
ges constituting the consular bag. Except
with the consent of the receiving State
he shall be neither a national of the re-
ceiving State, nor, unless he is a national
of the sending State, a permanent resi-
dent of the receiving State. In the per-
formance of his functions he shall be
protected by the receiving State. He shall
enjoy personal inviolability and shall not
he liable to any form of arrest or deten-
tion.

6. The sending State, its diplomatic
missions and its consular posts may de-
signate consular couriers ad hoc. In such
cases the provisions of paragraph 5 of
this Article shall also apply except that
the immunities therein mentioned shall
cease to apply when such a courier has
delivered to the consignee the consular
bag in his charge.

7. A consular bag may be entrusted to
the captain of a ship or of a commercial
aircraft scheduled to land at an author-
ized port of entry. He shall be provided
with an official document indicating the
number of packages constituting the bag,
but he shall not be considered to be a
consular courier. By arrangement with
the appropriate local authorities, the con-
sular post may send one of its members
to take possession of the bag directly and
freely from the captain of the ship or of
the aircraft.

Article 36
Communication and contact with
nationals of the sending State.

1. With a view to facilitating the exer-
cise of consular functions relating to
nationals of the sending State:

C 6
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a) skal rae8iserindrekum vera frjalst
a8 hafa samband og samskipti vi§ rikis-
borgara sendirikisins. Rikisborgarar
sendirikisins skulu njo6ta sama réttar ad
bvi er varSar samband og samskipti vid
refiserindreka sendirikisins;

b) skulu par til bezer stjérnvold vis-
tokurikisins 4n undandrattar tilkynna
reedisstofnun sendirikisins ef rikishorg-
ari pess er handtekinn, settur i fangelsi,
Iatinn seeta geesluvarthaldi meSan 4 mals-
rannsékn stendur ea hnepptur i hald a
annan hatt innan redisumdaemisins enda
bisji hann um ad pad sé tilkynnt. Ollum
orSsendingum til reaSisstofnunarinnar
fra peim sem hefur verid handtekinn,
situr i fangelsi, gesluvardhaldi ea haldi
skulu ofangreind stjérnvold einnig koma
til skila an tafar. Stjérnvold bessi skulu
strax veita hlutaSeigandi manni vitneskju
um rétt hans samkvzemt bessum 1i5;

¢) skulu radiserindrekar hafa rétt til
ad hitta pann rikisborgara sendirikisins
sem er i fangelsi, gesluvarfhaldi eba
haldi, re8a vi8 hann, skrifast 4 vi§ hann
og tutvega honum 1ogfraedilega adstod.
Peir skulu einnig hafa rétt til a8 hitta
sérhvern pann rikisborgara sendirikisins
sem er i fangelsi, geesluvarShaldi eda
haldi { umdeemi peirra samkvemt démi
e8a trskurdi. Engu a8 sidur skulu raedis-
erindrekar varast ad athafast nokkud
fyrir rikisborgara sem er i fangelsi, geeslu-
varBhaldi eSa haldi ef hann er 6tvirzett
andvigur sliku.

2. Réttar samkvemt 1. mgr. greinar
pessarar skal neytt i samremi vid 16g
og reglur vidtokurikisins enda geri 16g-
in og reglurnar kleift a¥ na til fulls peim
markmidum sem stefnt er ad med veit-
ingu réttinda samkvzemt grein bessari.

37. gr.

Tilkynningar vardandi daudsfsll, 1og-
rida- eda fjdrhaldsmennsku, skip-
strond og flugslys.

Ef bar til beer stjérnvold vistokurikis-
ins hafa nauOsynlegar upplysingar til-
teekar er pbeim skylt:

42
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a) consular officers shall be free to
communicate with nationals of the sen-
ding State and to have access to them.
Nationals of the sending State shall have
the same freedom with respect to com-
munication with and access to consular
officers of the sending State;

b) if he so requests, the competent au-
thorities of the receiving State shall, with-
out delay, inform the consular post of the
sending State if, within its consular dis-
trict, a national of that State is arrested
or committed to prison or to custody pen-
ding trial or is detained in any other
manner. Any communication addressed
to the consular post by the person ar-
rested, in prison, custody or detention
shall also be forwarded by the said au-
thorities without delay. The said authori-
ties shall inform the person concerned
without delay of his rights under this
sub-paragraph;

¢) consular officers shall have the
right to visit a national of the sending
State who is in prison, custody or deten-
tion, to converse and correspond with
him and to arrange for his legal repre-
sentation. They shall also have the right
to visit any national of the sending State
who is in prison, custody or detention in
their district in pursuance of a judg-
ment. Nevertheless, consular officers
shall refrain from taking action on be-
half of a national who is in prison, cus-
tody or detention if he expressly opposes
such action.

2. The rights referred to in paragraph
1 of this Article shall be exercised in con-
formity with the laws and regulations of
the receiving State, subject to the proviso,
however, that the said laws and regula-
tions must enable full effect to be given
to the purposes for which the rights ac-
corded under this Article are intended.

Article 37
Information in cases of deaths, guar-
dianship or trusteeship, wrecks and
air accidents.

If the relevant information is available
to the competent authorities of the re-
ceiving State, such authorities shall have
the duty:



13. juni 1978.

a) ab tilkynna ree8isstofnun 4n tafar
ef andlat rikisborgara sendira8sins hefur
bori§ a8 hondum i umdeemi hennar;

b) ad tilkynna hlutadeigandi raedis-
stofnun an tafar sérhvert tilvik par sem
tilnefning 16graSamanns eda fjarhalds-
adila vir@ist vera i pagu hagsmuna manns
undir 16galdri e®a annars manns sem
skortir fullt gerheefi enda séu slikir menn
rikisborgarar sendirikisins. Veiting upp-
lysinga bessara skal b6 ekki hagga fram-
kveemd laga og reglna vidtékurikisins
varfandi slikar tilnefningar;

c) ad tilkynna tafarlaust peirri raedis-
stofnun sem neest er vettvangi ef skip
me8  bjé8ernisskirteini  sendirikisins
ferst eGa strandar i landhelgi efa 4
innsevi viStokurikisins e8a loftfari,
skrasettu i sendirikinu, hlekkist 4 i landi
viStokurikisins.

38. gr.
Samband vi§ stjérnvsld vidtokurikisins.

Vid framkveemd starfa sinna mega
reefdiserindrekar snia sér til:

a) bar til beerra stjérnvalda raedisum-
demis beirra;

b) bar til baerra rikisstjérnvalda vid-
tokurikisins ef og a8 svo miklu leyti sem
16g, reglur og venjur vistokurikisins eda
alpjoBasamningar par um heimila.

39. gr.
Greidslur og gjold fyrir raedisathafnir.
1. 1 vistokurikinu getur redisstofnun
krafist beirra grei8slna og gjalda fyrir
refisathafnir sem mealt er fyrir um i
16gum og reglum sendirikisins.

2. Fjarhaedir baer sem innheimtar eru
sem greidslur og gjold & grundvelli 1.
mgr. greinar bessarar og greidsluvidur-
kenningar vegna slikra greidslna og
gjalda skulu vera undanbegnar 6llum
alogum og skéttum i vidtokurikinu.
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a) in the case of the death of a natio-
nal of the sending State, to inform with-
out delay the consular post in whose
district the death occurred;

b) to inform the competent consular
post without delay of any case where the
appointment of a guardian or trustee
appears to be in the interests of a minor
or other person lacking full capacity who
is a national of the sending State. The
giving of this information shall, how-
ever, be without prejudice to the opera-
tion of the laws and regulations of the
receiving State concerning such appoint-
ments;

c) if a vessel, having the nationality
of the sending State, is wrecked or runs
aground in the territorial sea or internal
waters of the receiving State, or if an
aircraft registered in the sending State
suffers an accident on the territory of
the receiving State, to inform without de-
lay the consular post nearest to the scene
of the occurrence.

Article 38
Communication with the authorities
of the receiving State.

In the exercise of their functions, con-
sular officers may address:

a) the competent local authorities of
their consular district;

b) the competent central authorities of
the receiving State if and to the extent
that this is allowed by the laws, regula-
tions and usages of the receiving State
or by the relevant international agree-
ments.

Article 39
Consular fees and charges.

1. The consular post may levy in the
territory of the receiving State the fees
and charges provided by the laws and
regulations of the sending State for con-
sular acts.

2. The sums collected in the form of
the fees and charges referred to in para-
graph 1 of this Article, and the receipts
for such fees and charges, shall be ex-
empt from all dues and taxes in the re-
ceiving State.
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II. pattur.

Adstada, forréttindi og friShelgi sendi-
raediserindreka og annarra starfsmanna
radisstofnunar.

40. gr.
Vernd til handa rae8iserindrekum.

Vistokurikid skal syna reediserindrek-
um tilhlySilega virdingu og gera allar
peer radstafanir sem nau8synlegar eru til
a8 koma i veg fyrir hvers konar tilredi
vi§ persénu peirra, frelsi eda seemd.

41. gr.
Persénuleg fridhelgi raediserindreka.

1. Reefiserindreka ma ekki handtaka
né hafa i haldi meSan & malsrannsékn
stendur nema um sé ad reda alvarlegan
gleep enda hafi akvordun bar til beers
handhafa démsvalds komid til.

2. Me8 peim takmoérkunum sem greint
er frai 1. mgr. greinar pessarar ma ekki
setja rediserindreka i fangelsi né leggja
annars konar hoémlur & persénufrelsi
beirra nema til a8 fullnzegja endanlegri
démstirlausn.

3. Ef refsimal er h6f8ad gegn raebis-
erindreka er honum skylt a8 koma fyrir
par til beer stjérnvold. P6 skal reka malid
bannig a8 honum sé synd st virding sem
honum ber vegna hinnar opinberu sté&u
sinnar og tdlmad sé sem allra minnst
framkvemd reeSisstarfa nema 1. mgr.
greinar pessarar eigi vi8. Pegar nau8syn-
legt hefur reynst ad setja reeSiserindreka
i hald vi® peer alstedur sem lyst er i 1.
mgr. greinar bessarar skal mal hoféad
gegn honum eins fljott og audif er.

42. gr.

Tilkynning um handtéku, hald eda

hofdun refsimals.

Ef einhver 1r reSisstarfslidinu er
handtekinn e8a hafSur i haldi me8an a
malsrannsékn stendur e8a refsimal er
hof8ald gegn honum skal vistokurikid
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Section II.
Facilities, privileges and immunities
relating to career consular officers
and other members of a consular
post.

Article 40
Protection of consular officers.

The receiving State shall treat consular
officers with due respect and shall take
all appropriate steps to prevent any at-
tack on their person, freedom or dignity.

Article 41
Personal inviolability of consular
officers.

1. Consular officers shall not be liable
to arrest or detention pending trial, ex-
cept in the case of a grave crime and
pursuant to a decision by the competent
judicial authority.

2. Except in the case specified in para-
graph 1 of this Article, consular officers
shall not be committed to prison or liable
to any other form of restriction on their
personal freedom save in execution of a
judicial decision of final effect.

3. If criminal proceedings are institu-
ted against a consular officer, he must
appear before the competent authorities.
Nevertheless, the proceedings shall be
conducted with the respect due to him
by reason of his official position and,
except in the case specified in paragraph
1 of this Article, in a manner which will
hamper the exercise of consular functions
as little as possible. When, in the circum-
stances mentioned in paragraph 1 of this
Article, it has become necessary to de-
tain a consular officer, the proceedings
against him shall be instituted with the
minimum of delay.

Article 42
Notification of arrest, detention or
prosecution.

In the event of the arrest or detention,
pending trial, of a member of the consular
staff. or of eriminal proceedings being in-
stituted against him, the receiving State
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begar i stad tilkynna forst6Gumanni raed-
isstofnunarinnar pad. Hafi forstodumad-
urinn sjalfur ordid aé sata einhverri
ofangreindra a¥gerda skal viStokuriki®
tilkynna sendirikinu ba$ stjérnarbod-
leid.

43. gr.
Undanbaga fra logsogu.

1. Raediserindrekar og raedisstarfs-
menn skulu ekki Iita 16gs6gu handhafa
démsvalds eda framkvaemdarvalds vis-
tokurikisins vardandi athafnir sem falla
undir framkvemd raedisstarfa.

2. Akvedi 1. mgr. greinar bessarar
skulu po ekki taka til einkamals sem:

a) a reetur sinar ad rekja til samnings
par sem reediserindreki efa raedisstarfs-
madur hefur veri§ samningsadili an bess
ad semja beint ea Obeint sem fulltrui
sendirikisins; eSa

b) Dbridji adili hofdar 1t af tjoni vegna
slyss 1 vittokurikinu af véldum okutek-
is, skips e8a loftfars.

44, gr.
Vitnaskylda.

1. Starfsmenn ra8isstofnunar ma
kvedja til ad bera vitni i malum sem
handhafar démsvalds e6a framkvaemdar-
valds hafa til med8ferSar. RaSisstarfs-
madur efa bjonustustarfsmadur skal ekki
neita ag bera vitni nema i peim tilvikum
sem greind eru i 3. mgr. greinar pessarar.
Neiti reSiserindreki ad bera vitni er ekki
unnt a8 beita neinum bvingunaradgerds-
um gegn honum né lata hann seeta refs-
ingu.

2. Stjornvoéld bau sem fara fram a
vitnisburd af halfu rae¥iserindreka skulu
for8ast ad trufla framkvemd starfa hans.
Pegar unnt er mega pau afla sliks vitnis-
burdar i buistad hans eda raedisstofnun-
inni eBa taka vi® skriflegri skyrslu hans.

3. Starfsménnum raedisstofnunar ber
engin skylda til a® bera vitni um mal
sem snerta framkvaemd starfa peirra né
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shall promptly notify the head of the
consular post. Should the latter be him-
self the object of any such measure, the
receiving State shall notify the sending
State through the diplomatic channel.

Article 43
Immunity from jurisdiction.

1. Consular officers and consular
employees shall not be amenable to the
jurisdiction of the judicial or admini-
strative authorities of the receiving State
in respect of acts performed in the exer-
cise of consular functions.

2. The provisions of paragraph 1 of
this Article shall not, however, apply in
respect of a civil action either:

a) arising out of a contract concluded
by a consular officer or a consular em-
ployee in which he did not contract ex-
pressly or impliedly as an agent of the
sending State; or

b) by a third party for damage arising
from an accident in the receiving State
caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 44
Liability to give evidence.

1. Members of a consular post may be
called upon to attend as witnesses in the
course of judicial or administrative pro-
ceedings. A consular employee or a mem-
ber of the service staff shall not, except
in the cases mentioned in paragraph 3 of
this Article, decline to give evidence. If a
consular officer should decline to do so,
no coercive measure or penalty may be
applied to him.

2. The authority requiring the evidence
of a consular officer shall avoid inter-
ference with the performance of his func-
tions. It may, when possible, take such
evidence at his residence or at the con-
sular post or accept a statement from
him in writing.

3. Members of a consular post are
under no obligation to give evidence con-
cerning matters connected with the exer-
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leggja fram opinber bréf og skjol peim
visvikjandi. Peim er einnig heimilt a8
neita ad bera vitni sem sérfrodir adilar
ad pvi er vardar 16g sendirikisins.

45. gr.
Afsal forréttinda og fridhelgi.

1. Sendirikid getur afsalad 6llum peim
forréttindum og frishelgi starfsmanns
refisstofnunar sem gert er rad fyrir i
41. gr., 43. gr. og 44. gr.

2. Afsal skal 2tid gefa berum ordum
nema 3. mgr. greinar pessarar eigi vid og
skal viStokurikinu tilkynnt pa$ skriflega.

3. Ef rediserindreki eda raedisstarfs-
madur héféar mal par sem hann mundi
ad 6%ru jofnu vera undanpeginn 16gsogu
samkvemt 43. gr. gir8ir slikt fyrir a8
hann geti borid fyrir sig undanpagu fra
16gs6gu vardandi neina gagnkrofu sem er
beint tengd adalkréfunni.

4. Afsal undanpagu fra 16gsogu i einka-
malum efa framkvemdarvaldsmalum
skal ekki telja fela i sér afsal undanpagu
fra fullnustugerdum & grundvelli déms-
urlausnar. Sérstakt afsal parf ad koma
til um slikar ger®ir.

46. gr.
Undanpaga fra skraningarskyldu
utlendinga og reglum um dvalarleyfi.

1. ReeOiserindrekar og raedisstarfs-
menn asamt peim ur fjélskyldum beirra
sem teljast til heimilisf6lks peirra skulu
undanpegnir 6llum skyldum samkveemt
lIo6gum og reglum vidtokurikisins a8 pvi
er varfar skraningarskyldu ttlendinga og
reglur um dvalarleyfi.

2. Akvadi 1. mgr. greinar bessarar
skulu b6 ekki gilda um neinn pann raedis-
starfsmann sem er ekki fastur starfs-
madur sendirikisins eda rekur einhverja
dbatasama einkastarfsemi i vistokurikinu
og gegnir sama mali um alla i fjolskyldu
sérhvers sliks starfsmanns.
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cise of their functions or to produce offi-
cial correspondence and documents re-
lating thereto. They are also entitled to
decline to give evidence as expert wit-
nesses with regard to the law of the sen-
ding State.

Article 45
Waiver of privileges and immunities.

1. The sending State may waive, with
regard to a member of the consular post,
any of the privileges and immunities pro-
vided for in Articles 41, 43 and 44.

2. The waiver shall in all cases be ex-
press, except as provided in paragraph 3
of this Article, and shall be communi-
cated to the receiving State in writing.

3. The initiation of proceedings by a
consular officer or a consular employee
in a matter where he might enjoy im-
munity from jurisdiction under Article
43 shall preclude him from invoking im-
munity from jurisdiction in respect of
any counter-claim directly connected with
the principal claim.

4. The waiver of immunity from juris-
diction for the purposes of civil or ad-
ministrative proceedings shall not be
deemed to imply the waiver of immunity
from the measures of execution resulting
from the judicial decision; in respect of
such measures, a separate waiver shall
be necessary.

Article 46
Exemption from registration of aliens
and residence permits.

1. Consular officers and consular
employees and members of their families
forming part of their households shall be
exempt from all obligations under the
laws and regulations of the receiving
State in regard to the registration of
aliens and residence permits.

2. The provisions of paragraph 1 of
this Article shall not, however, apply to
any consular employee who is not a per-
manent employee of the sending State or
who carries on any private gainful oc-
cupation in the receiving State or to any
member of the family of any such em-
ployee.
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47. gr.
Undanbpiga fra reglum um atvinnuleyfi.

1. AOQ bvi er vis kemur bjonustustorf-
um i pagu sendirikisins skulu starfs-
menn redisstofnunar vera undanpegnir
hvers konar skyldum um atvinnuleyfi
sem 10g og reglur vistokurikisins kveda
4 um vardandi nytingu erlends vinnu-
afls.

2. Einkabjonustustarfsmenn radis-
erindreka og redisstarfsmanna skulu
vera undanpegnir peim skyldum sem fra
greinir 1 1. mgr. greinar pessarar ef beir
gegna ckki einhverjum 68rum abatasém-
um storfum 1 vidtékurikinu.

48. gr.
Undanpiga fri almannatrygginga-
akvadum.

1. Me8 peim takmérkunum sem felast
i 3. mgr. greinar pessarar skulu starfs-
menn redisstofnunar og peir ur fjél-
skyldum peirra sem teljast til heimilis-
folks peirra vera undanpegnir peim
almannatryggingaakvaedum sem kunna ad
gilda i viStokurikinu ad pvi er vardar
bjénustu beirra i pagu sendirikisins.

2. Undanpiga su sem geti® er i 1. mgr.
greinar pessarar skal einnig na til peirra
einkapjoénustustarfsmanna sem starfa
eingongu i pjénustu starfsmanna redis-
stofnunar a¢ pvi tilskildu:

a) ad peir séu ekki rikisborgarar vid-
tokurikisins né hafi fasta busetu par; og

b) ad peir njéti réttinda samkvaemt al-
mannatryggingadkvedum sem eru i gildi
i sendirikinu eda pridja riki.

3. Ef starfsmenn rae8isstofnunar hafa
i bjénustu sinni menn sem undanpagan
samkvemt 2. mgr. greinar pessarar tekur
ekki til skulu beir uppfylla peer skyldur
sem almannatryggingaidkvaedi vibtoku-
rikisins leggja vinnuveitendum a herdar.

4. Undanbagur beer sem felast i 1. og 2.
mgr. greinar bessarar skulu ekki girda
fyrir frjalsa adild a8 almannatrygginga-
kerfi vittokurikisins enda heimili bad
riki slika a®ild.
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Article 47
Exemption from work permits.

1. Members of the consular post shall,
with respect to services rendered for the
sending State, be exempt from any obli-
gations in regard to work permits im-
posed by the laws and regulations of the
receiving State concerning the employ-
ment of foreign labour.

2. Members of the private staff of con-
sular officers and of consular employees
shall, if they do not carry on any other
gainful occupation in the receiving State,
be exempt from the obligations referred
to in paragraph 1 of this Article.

Article 48
Social security exemption.

1. Subject to the provisions of para-
graph 8 of this Article, members of the
consular post with respect to services
rendered by them for the sending State,
and members of their families forming
part of their households, shall be exempt
from social security provisions which
may be in force in the receiving State.

2. The exemption provided for in para-
graph 1 of this Article shall apply also to
members of the private staff who are in
the sole employ of members of the con-
sular post, on condition:

a) that they are not nationals of or
permanently resident in the receiving
State; and

b) that they are covered by the social
security provisions which are in force in
the sending State or a third State.

3. Members of the consular post who
employ persons to whom the exemption
provided for in paragraph 2 of this Ar-
ticle does not apply shall observe the
obligations which the social security pro-
visions of the receiving State impose
upon employers.

4. The exemption provided for in para-
graphs 1 and 2 of this Article shall not
preclude voluntary participation in the
social security system of the receiving
State, provided that such participation
is permitted by that State.
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49. gr.
Skattfrelsi.

1. RaxSiserindrekar og rabisstarfs-
menn asamt peim ur fjolskyldum beirra
sem teljast til heimilisfélks peirra skulu
vera undanpegnir oOllum gjoldum og
skottum 4 einstaklinga og eignir hvort
sem um er ad raeda alogur til rikis, sveit-
arfélaga eda annarra umdsema nema:

a) peim oObeinu skottum sem eru ad
jafnadi innifaldir i verdi voru og bjoén-
ustu;

b) gj6ldum e6a skéttum 4 fasteignir
i einkaeign i landi vistokurikisins, b6
med beim takmorkunum sem felast i
akvedum 32. gr.;

¢) danarbus- og erfdafjarskottum
asamt gjoldum af eignayfirfeerslum sem
vistokurikid leggur 4, p6 med peim fyrir-
vara sem felst i akvaedum b-lidar 51. gr.;

d) gjoldum og skéttum 4 einkatekjur,
bar 4 me¥al ardi af eignum sem eiga upp-
haf sitt i viStokurikinu, og eignaskottum
af fjarfestingu i vidskipta- eda fjarmala-
fyrirteekjum 1 viStokurikinu;

e) gjoldum sem 16g8 eru a fyrir til-
tekna veitta pjénustu;

f) pinglysingar- og réttargjoldum, ved-
méala- og stimpilgjoldum, b6 med beim
undantekningum sem felast i akvaedum
32. gr.

2. DPjénustustarfsmenn skulu undan-
begnir gjéldum og skoéttum af launum
sem peir fa fyrir pjénustu sina.

3. Ef starfsmenn ra8isstofnunar hafa
i pjonustu sinni menn sem eru ekki und-
anbegnir greifslu tekjuskatts af kaupi
sinu efa launum i vidtokurikinu skulu
beir fullnzegja peim skyldum sem 16g og
reglur bess rikis leggja vinnuveitendum
4 her8ar varSandi innheimtu tekjuskatts-

ins.

50. gr.
Tollfrelsi og undanbaga fra tollskodun.

1. I samremi vid 16g pau og reglur
sem vidtokurikid kann a8 setja skal pad
heimila innflutning 4 og veita undan-
pagur fra ollum tollum, skottum og
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Article 49
Exemption from taxation.

1. Consular officers and consular em-
ployees and members of their families
torming part of their households shall be
exempt from all dues and taxes, personal
or real, national, regional or municipal,
except:

a) indirect taxes of a kind which are
normally incorporated in the price of
goods or services;

b) dues or taxes on private immovable
property situated in the territory of the
receiving State, subject to the provisions
of Article 32;

¢) estate, succession or inheritance du-
ties, and duties on transfers, levied by the
receiving State, subject to the provisions
of paragraph b) of Article 51;

d) dues and taxes on private income,
including capital gains, having its source
in the receiving State and capital taxes
relating to investments made in commer-
cial or financial undertakings in the re-
ceiving State;

e) charges levied for specific services
rendered;

f) registration, court or record fees,
mortgage dues and stamp duties, subject
to the provisions of Article 32.

2. Members of the service staff shall
be exempt from dues and taxes on the
wages which they receive for their ser-
vices.

3. Members of the consular post who
employ persons whose wages or salaries
are not exempt from income tax in the
receiving State shall observe the obliga-
tions which the laws and regulations of
that State impose upon employers con-
cerning the levying of income tax.

Article 50
Exemption from customs duties
and inspection.

1. The receiving State shall, in accor-
dance with such laws and regulations as
it may adopt, permit entry of and grant
exemption from all customs duties, taxes,
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skyldum gj6ldum, a8 undanteknum gjéld-
um fyrir geymslu, akstur og svipada
bjonustu, ad pvi er vardar:

a) muni sem tladir eru til opinberra
nota raedisstofnunarinnar;

b) muni sem setladir eru til persénu-
legra nota rediserindreka efa beirra ur
fjolskyldu hans sem teljast til heimilis-
folks hans, par 4 me®al muni sem tl-
adir eru til bustofnunar hans. Neyslu-
varningur skal ekki vera meiri en naud-
synlegur getur talist til beinna bparfa vis-
komandi einstaklinga.

2. RaeSisstarfsmenn skulu njéta peirra
forréttinda og undanpiga sem greindar
eru i 1. mgr. greinar pessarar ad pvi er
vi§ kemur munum sem fluttir eru inn
begar peir fyrst setjast ad i viStokurik-
inu.

3. Persénulegur farangur sem raedis-
erindrekar og beir tr fjolskyldum beirra
sem teljast til heimilist6lks peirra hafa
medferdis skal undanbpeginn skoSun. b6
ma sko®a hann ef gildar astedur eru til
ad xtla ad 1 honum séu adrir munir en
beir sem greint er fra i b-1i¢ 1. mgr. grein-
ar pessarar, munir sem samkvzemt 16gum
og reglum viStékurikisins er banna$ ad
flytja inn i landid e&a it ur pvi eda mun-
ir sem luta 16gum og reglum bess um
sottvarnir. Slik skoSun skal fara fram i
vidurvist reSiserindrekans ea bess ur
fjolskyldu hans sem hlut 4 a8 mali.

51. gr.

Dénarbi starfsmanns radisstofnunar

eda einhvers tr fjolskyldu hans.

Ef starfsmadur reSisstofnunar e8a
einhver ur fjélskyldu hans sem telst til
heimilisf6lks hans deyr skal vistokurik-
i5:

a) leyfa flutning lausafjar hins latna
ur landi, a8 undanteknum 6llum beim
eignum sem aflad hefur verid i vidtoku-
rikinu og banna® var a8 flytja ut begar
dauSann bar ad hondum;

b) ekki leggja danarbus- og erfdafjar-
skatta né eignayfirferslugjold, hvort sem
um er ad raeda alogur til rikis, sveitar-
félaga eBa annarra umdeema, a lausafé
ef pa® er i viStokurikinu af peirri asteSu
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and related charges other than charges
for storage, cartage and similar service,
on:

a) articles for the official use of the
consular post;

b) articles for the personal use of a
consular officer or members of his fami-
ly forming part of his household, inclu-
ding articles intended for his establish-
ment. The articles intended for consump-
tion shall not exceed the quantities neces-
sary for direct utilization by the persons
concerned.

2. Consular employees shall enjoy the
privileges and exemptions specified in
paragraph 1 of this Article in respect of
articles imported at the time of first in-
stallation.

3. Personal baggage accompanying
consular officers and members of their
families forming part of their households
shall be exempt from inspection. It may
be inspected only if there is serious reason
to believe that it contains articles other
than those referred to in sub-paragraph
b) of paragraph 1 of this Article, or ar-
ticles the import or export of which is
prohibited by the laws and regulations of
the receiving State or which are subject
to its quarantine laws and regulations.
Such inspection shall be carried out in
the presence of the consular officer or
member of his family concerned.

Article 51
Estate of a member of the consular post
or of a member of his family.

In the event of the death of a member
of the consular post or of a member of
his family forming part of his household,
the receiving State:

a) shall permit the export of the mov-
able property of the deceased, with the
exception of any such property acquired
in the receiving State the export of which
was prohibited at the time of his death;

b) shall not levy national, regional or
municipal estate, succession or inheri-
tance duties, and duties on transfers, on
movable property the presence of which
in the receiving State was due solely to

G 17
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einni a8 hinn latni var par starfsmadur
redisstofnunar eda i fjolskyldu starfs-
manns reedisstofnunar.

52. gr.
Undanpaga fra persénubundinni
bjénustu og framlagi.
Vidtokurikid skal undanpiggja starfs-
menn raedisstofnunar og pa ur fjolskyld-
um beirra sem teljast til heimilisf6lks
beirra allri persénubundinni pjoénustu,
hvers konar opinberri pjonustu og hern-
adarskyldum, t.d. i tengslum vid upp-
toku, hernadarframlog og vistun herliSs.

53. gr.
Upphaf og lok forréttinda og fridhelgi
sem eru samfara radisstorfum.

1. Sérhver starfsmadur raedisstofnunar
skal njéta peirra forréttinda og fridhelgi
sem samningur pessi gerir ra$ fyrir fra
peirri stundu er hann kemur i land i vi&-
tokurikinu til bess a8 taka vi§ st6du
sinni e¥a, ef hann er pegar kominn i land
pess, fra peirri stundu er hann tekur vid
storfum sinum hja redisstofnuninni.

2. Deir ur fj6lskyldu starfsmanns red-
isstofnunar sem teljast til heimilisfélks
hans skulu asamt einkabjonustustarfs-
moénnum hans njéta peirra forréttinda og
frichelgi sem samningur bpessi gerir rad
fyrir fra peim degi er hann nytur for-
réttinda og frithelgi samkveemt 1. mgr.
greinar bessarar, fra beim degi er beir
koma i land viStokurikisins eda fra peim
degi er beir komast i hép ofangreindra
fjolskylduat®ila eda einkapjonustustarfs-
manna, og er midad vi§ pann dag sem
siGastur er.

3. Dbegar storfum starfsmanns reSis-
stofnunar er lokid skulu forréttindi og
friShelgi hans, beirra ur fjélskyldu hans
sem teljast til heimilisfélks hans og
einkapjonustustarfsmanna hans a8 jafn-
a6i falla niSur a beirri stundu er hlutad-
cigandi einstaklingur hverfur ur vid-
tokurikinu e8a vi8 lok hefilegs frests til
brottfarar, eftir pvi hvort ber fyrr ad
héndum, en haldast skulu bau til bess

13. juni 1978.

the presence in that State of the deceased
as a member of the consular post or as a
member of the family of a member of
the consular post.

Article 52
Exemption from personal services
and contributions.

The receiving State shall exempt mem-
bers of the consular post and members
of their families forming part of their
households from all personal services,
from all public service of any kind what-
soever, and from military obligations
such as those connected with requisitio-
ning, military contributions and billeting.

Article 53
Beginning and end of consular privileges
and immunities.

1. Every member of the consular post
shall enjoy the privileges and immunities
provided in the present Convention from
the moment he enters the territory of
the receiving State on proceeding to take
up his post or, if already in its territory,
from the moment when he enters on his
duties with the consular post.

2. Members of the family of a member
of the consular post forming part of his
household and members of his private
staff shall receive the privileges and im-
munities provided in the present Conven-
tion from the date from which he enjoys
privileges and immunities in accordance
with paragraph 1 of this Article or from
the date of their entry into the territory
of the receiving State or from the date of
their becoming a member of such family
or private staff, whichever is the latest.

3. When the functions of a member of
the consular post have come to an end,
his privileges and immunities and those
of a member of his family forming part
of his household or a member of his pri-
vate staff shall normally cease at the mo-
ment when the person concerned leaves
the receiving State or on the expiry of
a reasonable period in which to do so,
whichever is the sooner, but shall subsist
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tima, jafnvel 4 hernadartimum. Forréit-
indum og fridhelgi beirra sem taldir eru
i 2. mgr. greinar pessarar skal ljuka pegar
beir teljast ekki lengur til heimilisfélks
eda i pjonustu starfsmanns radisstofn-
unar en p6 skulu forréttindi og fridhelgi
peirra haldast allt fram til brottfarar-
tima ef peir hyggjast halda ur vidtoku-
rikinu innan heefilegs frests.

4. Undanpaga fra 16gsogu skal p6 hald-
ast um otakmarkadan tima ad pvi er tek-
ur til athafna sem raeSiserindreki e8a
reedisstarfsmadur framkvsemir 1 starfi
sinu sem slikur.

5. Beri andlat starfsmanns reSisstofn-
unar a8 héondum skulu peir ur fjolskyldu
hans sem toldust til heimilisf6lks hans
halda afram a8 njota beirra forréttinda
og frithelgi sem beim var veitt par til
peir hverfa tr viStokurikinu eda heefi-
legur frestur til pess er 4 enda hvort held-
ur sem gerist fyrr.

54. gr.
Skyldur pridja rikis.

1. Ef raebiserindreki sem byst til ad
taka vi® stodu sinni hverfur aftur til
starfa e8a snyr aftur til sendirikisins,
ferSast um e8a dvelst i landi pri8ja rikis
sem hefur veitt honum sta&festingararit-
un, ef hennar var porf, skal prigja riki
veita honum 611 bau réttindi sem gert er
rad fyrir i 68rum greinum samnings
pessa og borf er a til pess ad tryggja
fers hans um landid e8a heimfers. Sama
mali gegnir um ba i fjolskyldu hans sem
teljast til heimilisf6lks hans enda njoti
peir slikra forréttinda og friShelgi og eru
annad hvort i f6r med reediserindrekanum
eda ferfast einir sér til hans eda aftur
til sendirikisins.

2. Pegar svo stendur 4 sem greint er
fra i 1. mgr. greinar pessarar skal briGja
riki ekki hindra for annarra starfsmanna
raedisstofnunar eda beirra ur fjolskyldum
peirra sem teljast til heimilisf6lks beirra
um land sitt.

51
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until that time, even in case of armed
conflict. In the case of the persons re-
ferred to in paragraph 2 of this Article,
their privileges and immunities shall
come to an end when they cease to be-
long to the household or to be in the ser-
vice of a member of the consular post
provided, however, that if such persons
intend leaving the receiving State within
a reasonable period thereafter, their privi-
leges and immunities shall subsist until
the time of their departure.

4. However, with respect to acts per-
formed by a consular officer or a con-
sular employee in the exercise of his func-
tions, immunity from jurisdiction shall
continue to subsist without limitation of
time.

5. In the event of the death of a mem-
ber of the consular post, the members of
his family forming part of his household
shall continue to enjoy the privileges and
immunities accorded to them until they
leave the receiving State or until the ex-
piry of a reasonable period enabling them
to do so, whichever is the sooner.

Article 54
Obligations of third States.

1. If a consular officer passes through
or is in the territory of a third State,
which has granted him a visa if a visa was
necessary, while proceeding to take up or
return to his post or when returning to the
sending State, the third State shall accord
to him all immunities provided for by
the other Articles of the present Conven-
tion as may be required to ensure his
transit or return. The same shall apply
in the case of any member of his family
forming part of his household enjoying
such privileges and immunities who are
accompanying the consular officer or
travelling separately to join him or to
return to the sending State.

2. In circumstances similar to those
specified in paragraph 1 of this Article,
third States shall not hinder the transit
through their territory of other members
of the consular post or of members of
their families forming part of their house-
holds.
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3. Dbridja riki skal veita opinberum
bréfum og 68rum opinberum skilaboSum
sem send eru um land bess, bar 4 med&al
tilkynningum 4 dulmali eSa merkjamali,
sama frjalsredi og vernd og vistokurikid
er skuldbundid til a8 veita samkvemt
samningi pessum. Pa$ skal veita ra8is-
postberum sem veitt hefur veri§ stadfest-
ingararitun par sem sliks var borf og
refisposti 4 lei§ til afangastadar somu
frishelgi og vernd og viStékurikinu ber
skylda til a6 veita samkvemt samningi
pessum.

4. Skuldbindingar bpeer sem hvila 24
prigja riki samkveemt 1., 2. og 3. mgr.
greinar pessarar skulu einnig taka til
peirra manna sem bar eru greindir og til
redisposts og opinberra skilaboda sem
komin eru i land brisja rikis af 6vidrads-
anlegum orsékum.

55. gr.
Virding fyrir logum og reglum
vidtokurikisins.

1. Ollum beim sem njota forréttinda
og fridhelgi ber skylda til a8 virda log
og reglur viStokurikisins, en slik skylda
sker@ir p6 ekki forréttindi peirra og fris-
helgi. Peim er einnig skylt ad skipta sér
ekki af innanlandsmalum i pvi riki.

2. RaeGisstofnunarsvedid skal ekki
nota 4 nokkurn pann hatt sem 6samrym-
anlegur er framkveemd raedisstarfa.

3. Akvaedi 2. mgr. greinar bessarar
skulu ekki girda fyrir pad a¥ unnt sé ad
koma fyrir skrifstofum annarra stofn-
ana eda fyrirtekja i hluta byggingar par
sem redisstofnunarsvaedid er enda séu
slikar skrifstofur adskildar fra beim
skrifstofum sem redisstofnunin notar. I
pvi tilviki skulu tédar skrifstofur ekki
teljast hluti raeSisstofnunarsvaedisins
samkvemt samningi pessum.

56. gr.
Abyrgdartrygging.
Starfsmenn rae@isstofnunar skulu full-
negja 6llum kréfum sem meelt er fyrir i
Iogum og reglum viStékurikisins vard-
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3. Third States shall accord to official
correspondence and to other official com-
munications in transit, including mes-
sages in code or cipher, the same freedom
and protection as the receiving State is
bound to accord under the present Con-
vention. They shall accord to consular
couriers who have been granted a visa,
if a visa was necessary, and to consular
bags in transit, the same inviolability
and protection as the receiving State is
bound to accord under the present Con-
vention.

4. The obligations of third States under
paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall
also apply to the persons mentioned re-
spectively in those paragraphs, and to
official communications and to consular
bags, whose presence in the territory of
the third State is due to force majeure.

Article 55
Respect for the laws and regulations
of the receiving State.

1. Without prejudice to their privileges
and immunities, it is the duty of all per-
sons enjoying such privileges and im-
munities to respect the laws and regula-
tions of the receiving State. They also
have a duty not to interfere in the internal
affairs of that State.

2. The consular premises shall not be
used in any manner incompatible with
the exercise of consular functions.

3. The provisions of paragraph 2 of
this Article shall not exclude the possi-
bility of offices of other institutions or
agencies being installed in part of the
building in which the consular premises
are situated, provided that the premises
assigned to them are separate from those
used by the consular post. In that event,
the said offices shall not, for the purposes
of the present Convention, be considered
to form part of the consular premises.

Article 56
Insurance against third party risks.
Members of the consular post shall
comply with any requirement imposed by
the laws and regulations of the receiving
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andi abyrgdartryggingar vegna notkunar
hvers kyns okutekja, skipa efa loftfara.

57. gr.
Sérstok akveedi vidvikjandi abata-
vaenlegri einkastarfsemi.
1. SendireSiserindrekar skulu ekki
stunda neina atvinnu- e®a viSskiptastarf-
semi i eigin 4gdéBaskyni i vidtékurikinu.

2. Forréttindi og frithelgi samkvemt
bessum kafla skal ekki veita:

a) raedisstarfsmonnum né bjénustu-
starfsménnum sem stunda einhvers
konar abatavenlega einkastarfsemi i vid-
tokurikinu;

b) neinum ur fjélskyldu beirra sem
getid er i a-li§ malsgreinar bessarar né
einkabjonustustarfsménnum beirra;

¢) peim dr fjolskyldu starfsmanns
reedisstofnunar sem stunda sjalfir ein-
hvers konar abatasama einkastarfsemi i
vidtokurikinu.

I1I. KAFLI

REGLUR UM KJORRZEDISERINDREKA
OG RZEDISSTOFNANIR UNDIR
FORSTODU PEIRRA

58. gr.
Almenn Akvaedi um adstodu, forréttindi
i og fridhelgi.

1. AkvaeSi 28., 29., 30., 34., 35., 36., 37.,
38. og 39. gr., 3. mgr. 54. gr. og 2. og 3.
mgr. 55. gr. skulu taka til raedisstofnana
sem Kkjorraediserindreki veitir forstodu.
Auk bess skal fara um a8st6du, forrétt-
indi og frithelgi slikra raedisstofnana
eftir AkveSum 59., 60., 61. og 62. gr.

2. Akvaedi 42. og 43. gr., 3. mgr. 44. gr,,
45. og 53. gr. og 1. mgr. 55. gr. skulu taka
til kjorreediserindreka. Par ad auki skal
um alstodu, forréttindi og friShelgi slikra
raediserindreka fara eftir 63., 64., 65., 66.
og 67. gr.
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State in respect of insurance against third
party risks arising from the use of any
vehicle, vessel or aircraft.

Article 57

Specia! provisions concerning private

gainful occupation.

1. Career consular officers shall not
carry on for personal profit any profes-
sional or commercial activity in the re-
ceiving State.

2. Privileges and immunities provided
in this Chapter shall not be accorded:

a) to consular employees or to mem-
bers of the service staff who carry on
any private gainful occupation in the re-
ceiving State;

bh) to members of the family of a per-
son referred to in sub-paragraph a) of
this paragraph or to members of his pri-
vate staff;

¢) to members of the family of a mem-
ber of a consular post who themselves
carry on any private gainful occupation
in the receiving State.

CHAPTER III

REGIME RELATING TO HONORARY
CONSULAR OFFICERS AND
CONSULAR POSTS HEADED BY
SUCH OFFICERS

Article 58
General provisions relating to facilities,
privileges and immunities.

1. Articles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38
and 39, paragraph 3 of Article 54 and
paragraphs 2 and 3 of Article 55 shall
apply to consular posts headed by an
honorary consular officer. In addition,
the facilities, privileges and immunities
of such consular posts shall be governed
by Articles 59, 60, 61 and 62.

2. Articles 42 and 43, paragraph 3 of
Article 44, Articles 45 and 53 and para-
graph 1 of Article 55 shall apply to hon-
rary consular officers. In addition, the
facilities, privileges and immunities of
such consular officers shall be governed
by Articles 63, 64, 65, 66 and 67,
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3. Pau forréttindi og friShelgi sem
samningur bessi gerir rad fyrir skal
hvorki veita neinum ur fjélskyldu kjor-
reediserindreka né fjolskyldu rzedisstarfs-
manns sem vinnur vi8 redisstofnun und-
ir forst66u kjorrediserindreka.

4. EKKi er heimilt a8 senda ra&ispést
milli tveggja redisstofnana i mismunandi
rikjum sem kjorreSiserindrekar veita
forst68u nema til komi sampykki peirra
tveggja vidtokurikja sem hlut eiga ad
mali.

59. gr.
Vernd raedisstofnunarsvadisins.

Vistokurikis skal gera peer radstafanir
sem naudsynlegar geta talist til ad vernda
svaeli redisstofnunar undir forstédu
kjorrediserindreka fyrir 6llum Arasum
eda tjéni og koma 1 veg fyrir hvers konar
roskun 4 fridi reSisstofnunarinnar eda
skerdingu 4 vir8§ingu hennar.

60. gr.
Skattfrelsi rsedisstofnunarsvadisins.

1. Pad svaedi reedisstofnunar undir for-
stodu kjorraediserindreka sem sendirikid
4 eBa tekur 4 leigu skal undanpegid hvers
kyns gjoldum og skottum til rikis, sveit-
arfélaga efa annarra umdzma nema a8
pvi er var8ar greidslu fyrir tiltekna veitta
bjénustu.

2. Skattfrelsi samkvemt 1. mgr. grein-
ar bessarar skal ekki taka til peirra gjalda
og skatta sem eiga samkvaemt 16gum og
reglum viStokurikisins a8 greidast af vid-
semjanda sendirikisins.

61. gr.
Frichelgi raedisskjalasafns og r=edis-
skjala.

Rabisskjalasafn og skjol redisstofnun-
ar sem kjorreSiserindreki veitir forstodu
skulu zti§ vera frishelg hvar sem bau
eru nidur komin svo framarlega sem beim
er haldi§ a8skildum fra 68rum gdégnum
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3. Privileges and immunities provided
in the present Convention shall not be
accorded to members of the family of an
honorary consular officer or of a con-
sular employee employed at a consular
post headed by an honorary consular of-
ficer.

4. The exchange of consular bags be-
tween two consular posts headed by
honorary consular officers in different
States shall not be allowed without the
consent of the two receiving States con-
cerned.

Article 59
Protection of the consular premises.

The receiving State shall take such
steps as may be necessary to protect the
consular premises of a consular post hea-
ded by an honorary consular officer
against any intrusion or damage and to
prevent any disturbance of the peace of
the consular post or impairment of its
dignity.

Article 60
Exemption from taxation of consular
premises.

1. Consular premises of a consular
post headed by an honorary consular
officer of which the sending State is the
owner or lessee shall be exempt from all
national, regional or municipal dues and
taxes whatsoever, other than such as re-
present payment for specific services
rendered.

2. The exemption from taxation re-
ferred to in paragraph 1 of this Article
shall not apply to such dues and taxes
if, under the laws and regulations of the
receiving State, they are payable by the
person who contracted with the sending
State.

Article 61
Inviolability of consular archives
and documents.

The consular archives and documents
of a consular post headed by an honorary
consular officer shall be inviolable at all
times and wherever they may be, provi-
ded that they are kept separate from
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og skjoélum, og ba sér i lagi einkabréfum
forsto8umanns reebdisstofnunar efa hvers
bess manns sem starfar med honum og
gognum beim, bokum eda skjolum sem
var8a atvinnu peirra eSa vidskipti.

62. gr.
Tollfrelsi.

I samrsemi vid 16g bau og reglur sem
viStokurikid kann a8 setja skal pad heim-
ila innflutning 4 og veita undanbagur
fra o6llum tollum, skottum og skyldum
gjoldum, ad undanteknum gjéldum fyrir
seymslu, akstur og svipada bjonustu, a8
pvi er vardar eftirtalda muni sem etladir
eru til opinberra nota raeSisstofnunar
undir forst6du kjorraediserindreka:
skjaldarmerki, fana, skilti, innsigli og
stimpla, bakur, opinber prentud rit,
skrifstofuhtsgogn,  skrifstofutzki og
svipa®a muni sem raefisstofnuninni eru
latnir i té af sendirikinu e8a samkvaemt
beidni af pess halfu.

63. gr.
Refsim4l.

Ef refsimal er hof6ad gegn kjorraedis-
erindreka er honum skylt ad koma fyrir
par til beer yfirvold. P6 skal reka malid
bannig a8 honum sé synd su virding sem
honum ber vegna hinnar opinberu st6du
sinnar og tidlmad sé sem allra minnst
framkvemd reedisstarfa nema begar
hann er handtekinn e®a hafSur i haldi.
Pegar naulsynlegt hefur reynst ad setja
kjorraediserindreka i hald skal mal hofs-
a8 gegn honum eins fljott og audid er.

64. gr.
Vernd til handa kjorraediserindrekum.
Vistokurikinu ber skylda til a8 veita
kjorrediserindreka ba vernd sem naud-
synleg getur talist med hli&sjon af opin-
berri st6du hans.

65. gr.
Undanbiga fri skrianingarskyldu ttlend-
inga og reglum um dvalarleyfi.
Kjorraediserindrekar skulu undanpegn-
ir 6llum skyldum samkvemt 16gum og
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other papers and documents and, in
particular, from the private correspon-
dence of the head of a consular post and
of any person working with him, and
from the materials, books or documents
relating to their profession or trade.

Article 62
Exemption from customs duties.

The receiving State shall, in accordance
with such laws and regulations as it may
adopt, permit entry of, and grant exemp-
tion from all customs duties, taxes, and
related charges other than charges for
storage, cartage and similar services on
the following articles, provided that they
are for the official use of a consular post
headed by an honorary consular officer:
coats-of-arms, flags, signboards, seals
and stamps, books, official printed mat-
ter, office furniture, office equipment and
similar articles supplied by or at the in-
stance of the sending State to the con-
sular post.

Article 63
Criminal proceedings.

If criminal proceedings are instituted
against an honorary consular officer, he
must appear before the competent au-
thorities. Nevertheless, the proceedings
shall be conducted with the respect due
to him by reason of his official position
and, except when he is under arrest or
detention, in a manner which will hamper
the exercise of consular functions as little
as possible. When it has become neces-
sary to detain an honorary consular offi-
cer, the proceedings against him shall be
instituted with the minimum of delay.

Article 64
Protection of honorary consular officers.
The receiving State is under a duty to
accord to an honorary consular officer
such protection as may be required by
reason of his official position.

Article 65
Exemption from registration of aliens
and residence permits.
Honorary consular officers, with the
exception of those who carry on for per-
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reglum vistokurikisins a$ pvi er vardar
skraningarskyldu itlendinga og reglur
um dvalarleyfi nema beir stundi i eigin
4go6Baskyni einhverja atvinnu- eda vid-
skiptastarfsemi 1 vistékurikinu.

66. gr.
Skattfrelsi.

Kjorrediserindreki skal undanpeginn
ollum gjéldum og skdttum af greislum
0g launum sem hann piggur af sendirik-
inu vegna framkvemdar raedisstarfa.

67. gr.
Undanbiga fri persénubundinni
bionustu og framlagi.

Vidtokurikid skal undanbpiggja kjor-
reediserindreka allri persénubundinni
pjonustu, hvers konar opinberri pjén-
ustu og hernadarskyldum, t.d. i tengsl-
um vi§ upptéku, hernadarframlég og
vistun herlids.

68. gr.
Kjorfrelsisedli kjorradiserindreka-
fyrirkomulagsins.
Sérhverju riki er frjalst a§ Aakveda
hvort ba¢ vill skipa eBa taka vi¥ kjor-
raediserindrekum.

IV. KAFLI
ALMENN AKVZEPI

69. gr.
Umbodsradismenn sem eru ekki
forstodumenn radisstofnana.

1. Sérhverju riki er i sjalfsvald sett a8
akveda hvort pba® kys a8 koma a fét eda
leyfa  umbo8sraedisskrifstofur  undir
stjorn umbod¥sredfismanna sem sendirik-
i6 tilnefnir ekki sem forst6Sumenn rzed-
isstofnana.

2. Sendiriki§ og vidtokurikid skulu i
samningi sin & milli 4kve&a skilyrdi vars-
andi starfsemi umbo®8sradisskrifstofa
beirra sem nefndar eru i 1. mgr. greinar
bessarar og kveSa 4 um forréttindi pau
og fridhelgi sem umbod¥srefismenn 1
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sonal profit any professional or commer-
cial activity in the receiving State, shall
be exempt from all obligations under the
laws and regulations of the receiving
State in regard to the registration of
aliens and residence permits.

Article 66
Exemption from taxation.

An honorary consular officer shall be
exempt from all dues and taxes on the
remuneration and emoluments which he
receives from the sending State in re-
spect of the exercise of consular func-
tions.

Article 67
Exemption from personal services
and contributions.

The receiving State shall exempt hono-
rary consular officers from all personal
services and from all public services of
any kind whatsoever and from military
obligations such as those connected with
requisitioning, military contributions and
billeting.

Article 68
Optional character of the institution of
honorary consular officers.

Each State is free to decide whether it
will appoint or receive honorary consular
officers.

CHAPTER 1V
GENERAL PROVISIONS

Article 69
Consular agents who are not heads
of consular posts.

1. Each State is free to decide whether
it will establish or admit consular agen-
cies conducted by consular agents not de-
signated as heads of consular post by the
sending State.

2. The conditions under which the con-
sular agencies referred to in paragraph 1
of this Article may carry on their activi-
ties and the privileges and immunities
which may be enjoyed by the consular
agents in charge of them shall be deter-
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fyrirsvari fyrir skrifstofunum skulu
njoéta.
70. gr.
Framkvaemd reedisstarfa af halfu
sendirida.

1. Akvadi samnings bessa taka einnig,
eftir pvi sem vi® 4, til framkvemdar ras-
isstarfa af halfu sendirads.

2. Tilkynna skal utanrikisraduneyti
vidtokurikisins eda beim stjérnvéldum
sem ba® visar 4 nofn beirra sendirads-
manna sem fali§ er ad starfa 1 raedis-
starfadeild sendiradsins eda skulu med
08rum heetti annast framkvemd r=edis-
starfa sendiradsins.

3. Vi$§ framkvemd reedisstarfa ma
sendirdd snua sér til:
a) stjornvalda redisumdamisins;

b) rikisstjérnvalda vistokurikisins ef
bad er heimilt samkvemt 16gum, reglum
og venjum viStokurikisins eba alpjésa-
samningum bar um.

4. Um forréttindi og fridhelgi sendi-
ri0smanna sem greindir eru i 2. mgr.
greinar bessarar skulu pjédréttarreglur
um stjérnmalasamband gilda afram.

71. gr.
Einstaklingar sem eru rikisborgarar

vidtokurikisins eda heimilisfastir par.

1. Rae8iserindrekar sem eru rikisborg-
arar vidtokurikisins e8a heimilisfastir
bar skulu einungis njéta undanpagu fra
16gs6gu og persénulegrar frishelgi ad
pvi er varSar opinber stérf sem beir
framkveema innan verkahrings sins og
forréttinda sem veitt eru i 3. mgr. 44. gr.,
nema vidtékurikid veiti frekari adstodu,
forréttindi og frithelgi. A% bvi er kemur
vid reeSiserindrekum bessum skal vid-
tokuriki einnig fullnaegja skyldu beirri
sem kvedid er 4 um i 42. gr. Ef refsimal
er hofbad gegn radiserindreka sem hér
um raedir skal reka mali§ bannig ad tAlm-
al sé sem allra minnst framkvemd raed-
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mined by agreement between the sending
State and the receiving State.

Article 70
Exercise of consular functions by
diplomatic missions.

1. The provisions of the present Con-
vention apply also, so far as the context
permits, to the exercise of consular func-
tions by a diplomatic mission.

2. The names of members of a diplo-
matic mission assigned to the consular
section or otherwise charged with the
exercise of the consular functions of the
mission shall be notified to the Ministry
for Foreign Affairs of the receiving State
or to the authority designated by that
Ministry.

3. In the exercise of consular functions
a diplomatic mission may address:

a) the local authorities of the consular
district;

b) the central authorities of the re-
ceiving State if this is allowed by the
laws, regulations and usages of the re-
ceiving State or by relevant international
agreements.

4. The privileges and immunities of the
members of a diplomatic mission refer-
red to in paragraph 2 of this Article shall
continue to be governed by the rules of
international law concerning diplomatic
relations.

Article 71
Nationals or permanent residents of
the receiving State.

1. Except in so far as additional facili-
ties, privileges and immunities may be
granted by the receiving State, consular
officers who are nationals of or perma-
nently resident in the receiving State shall
enjoy only immunity from jurisdiction
and personal inviolability in respect of
official acts performed in the exercise of
their functions, and the privilege pro-
vided in paragraph 3 of Article 44. So far
as these consular officers are concerned,
the receiving State shall likewise be
bound by the obligation laid down in
Article 42. If criminal proceedings are
instituted against such a consular officer,

C 8
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isstarfa nema pegar hann er handtekinn
eda hafSur i haldi.

2. A¢rir starfsmenn raeSisstofnunar
sem eru rikisborgarar viStokurikisins eda
heimilisfastir par skulu asamt fj6lskyld-
um sinum og fjolskyldum beirra raedis-
erindreka sem greint er fra i 1. mgr. grein-
ar bessarar aleins njéta adstoSunnar,
forréttindanna og friShelginnar ad svo
miklu leyti sem vidtokurikid veitir peim
bau réttindi. S6muleidis skulu peir ur
fjolskyldum starfsmanna redisstofnunar
og beir einkabpjonustustarfsmenn sem eru
rikisborgarar viStokurikisins eSa heim-
ilisfastir par einungis njéta a8SstoSunnar,
forréttindanna og friShelginnar i beim
meeli sem vidtokurikid heimilar. Vistoku-
rikis skal bo fara svo med 16gségu sina
vfir monnum bessum a8 ekki valdi 6e8li-
legum truflunum 4 framkvemd starfa vis
reedisstofnunina.

72. gr.
Jafnraedi.

1. Vid framkvemd akvaeda samnings
bessa skal viStokurikid ekki mismuna
rikjum.

2. P4 skal ekki tali§ a8 mismunun eigi
sér stad:

a) bpegar vidtokurikid tdlkar eitthvert
akvaedi samnings bessa prongt i fram-
kveemd vegna bess a8 brongri tilkun er
beitt vi§ framkveemd AakvaeSisins gagn-
vart reSisstofnunum bess i sendirikinu;

b) pegar riki veita hvert 68ru, 4 grund-
velli venju efa med samningi, betri kjor
en tilskili® er 1 AkveeSum samnings bessa.

73. gr.
Tengsl samnings bpessa vid adra
alpj6dasamninga.

1. Akvedi samnings pessa skulu ekki
hafa ahrif 4 adra alpj6Sasamninga sem i
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the proceedings shall, except when he is
under arrest or detention, be conducted
in a manner which will hamper the exer-
cise of consular functions as little as pos-
sible.

2. Other members of the consular post
who are nationals of or permanently resi-
dent in the receiving State and members
of their families, as well as members of
the families of consular officers referred
to in paragraph 1 of this Article, shall
enjoy facilities, privileges and immunities
only in so far as these are granted to
them by the receiving State. Those mem-
bers of the families of members of the
consular post and those members of the
private staff who are themselves natio-
nals of or permanently resident in the
receiving State shall likewise enjoy facili-
ties, privileges and immunities only in so
far as these are granted to them by the
receiving State. The receiving State shall,
however, exercise its jurisdiction over
those persons in such a way as not to
hinder unduly the performance of the
functions of the consular post.

Article 72
Non-discrimination.

1. In the application of the provisions
of the present Convention the receiving
State shall not discriminate as between
States.

2. However, discrimination shall not be
regarded as taking place:

a) where the receiving State applies
any of the provisions of the present Con-
vention restrictively because of a restric-
tive application of that provision to its
consular posts in the sending State;

b) where by custom or agreement
States extend to each other more favour-
able treatment than is required by the
provisions of the present Convention.

Article 73
Relationship between the present Con-
vention and other international
agreements.
1. The provisions of the present Con-
vention shall not affect other internatio-
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gildi eru milli rikja sem eru adilar a8
beim.

2. Ekkert i samningi pessum skal gir&a
fyrir pad ad riki geti gert alpjé8asamn-
inga er stadfesti, auki vid, rymki eda
kvedi nanar 4 um akvaedi hans.

V. KAFLI
LOKAAKVZEDI

74. gr.
Undirritun.

Samningur bessi skal liggja frammi
til undirritunar af halfu allra rikja sem
eru adilar ad Sameinudu pjédunum, sér-
stofnunum beirra eda sampykktum al-
bjédadémstélsins, og allra annarra rikja
sem allsherjarping Sameinudu pjé8anna
bydur a¥ gerast adilar ad samningum, 4
peim tima sem hér segir:

til 31. oktober 1963 i utanrikisraSu-
neyti Iy8veldisins Austurrikis og sian til
31. mars 1964 i adalstédvum Sameinudu
bj66anna i New York.

75. gr.
Fullgilding.
Samning bennan skal fullgilda. Skulu
fullgildingarskjolin afhent framkvemda-
stiéra Sameinudu bj6Sanna til vérslu.

76. gr.
Adild.

Sérhverju riki i einhverjum beirra fjog-
urra hépa sem taldir eru i 74. gr. skal
heimilt a8 gerast abili ad samningi bess-
um. Adildarskjélin skulu afhent fram-
kveemdastjora Sameinudu pjéSanna til
vorslu.

77. gr.
Gildistaka.

1. Samningur bessi skal ganga i gildi 4
britugasta degi eftir a8 tuttugasta og ann-
af fullgildingar- e8a adildarskjali hefur
veri§ afhent framkvemdastjéra Samein-
udu pjoédanna til vorslu.
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nal agreements in force as between States
parties to them.

2. Nothing in the present Convention
shall preclude States from concluding
international agreements confirming or
supplementing or extending or amplify-
ing the provisions thereof.

CHAPTER V
FINAL PROVISIONS

Article 74
Signature.

The present Convention shall be open
for signature by all States Members of
the United Nations or of any of the spe-
cialized agencies or Parties to the Sta-
tute of the International Court of Justice,
and by any other State invited by the
General Assembly of the United Nations
to become a Party to the Convention, as
follows until 31 October 1963 at the Fe-
deral Ministry for Foreign Affairs of the
Republic of Austria and subsequently, un-
til 31 March 1964, at the United Nations
Headquarters in New York.

Article 75
Ratification.

The present Convention is subject to
ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article 76
Accession.

The present Convention shall remain
open for accession by any State belong-
ing to any of the four categories mentio-
ned in Article 74. The instruments of ac-
cession shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations.

Article 77
Entry into force.

1. The present Convention shall enter
into force on the thirtieth day following
the date of deposit of the twenty-second
instrument of ratification or accession
with the Secretary-General of the United
Nations.
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2. Gagnvart sérhverju riki sem fullgild-
ir samninginn eSa gerist adili a8 honum
eftir afhendingu tuttugasta og annars
fullgildingar- e®a adildarskjalsins til
vorsiu skal samningurinn ganga i gildi a
pritugasta degi eftir afhendingu pess rik-
is 4 fullgildingar- efa a6ildarskjali sinu
til vorslu.

78. gr.
Tilkynningar framkvamdastjérans.
Framkvaemdastjéri Sameinudu bjés-

anna skal tilkynna 6llum rikjum innan
sérhvers beirra fjégurra hépa sem taldir
eru i 74. gr.:

a) undirritanir undir samning pennan
og afhendingu fullgildingar- e%a adildar-
skjala til vorslu samkvaemt 74., 75. og
76. gr.;

b) gildistbkudag samnings bessa sam-
kveemt 77. gr.

79. gr.
Gildir textar.

Frumriti samnings bessa sem ger8ur er
4 ensku, fronsku, kinversku, riissnesku
og speensku med jafngildum textum skal
komid 1 vorslu framkvemdastjora Sam-
cinudu pjéSanna en hann skal senda 611-
um rikjum innan sérhvers hépanna fjég-
urra sem taldir eru i 74. gr. stasfest eftir-
rit af pvi.

PESSU TIL STADPFESTU hafa undir-
ritadir fulltrdar med fullu umbodi fra
rikisstjornum sinum, undirritad samning
pennan.

GJORT i Vinarborg 24. april 1963.

Fylgiskjal II.

KJORFRJALS BOKUN VARDPANDI
RIKISBORGARARETT

Adildarriki ad bokun bessari og Vinar-
samningnum um radissamband sem sam-
bykktur var 4 ra8stefnu Sameinudu bjos-
anna, haldinni i1 Vinarborg dagana 4.
mars til 22. april 1963, og verSur hér a
eftir nefndur ,,samningurinn®
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2. For each State ratifying or acceding
to the Convention after the deposit of the
twenty-second instrument of ratification
or accession, the Convention shall enter
into force on the thirtieth day after de-
posit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article 78
Notifications by the Secretary-General.

The Secretary-General of the United
Nations shall inform all States belonging
to any of the four categories mentioned
in Article 74:

a) of signatures to the present Con-
vention and of the deposit of instruments
of ratification or accession, in accordance
with Articles 74, 75 and 76;

b) of the date on which the present
Convention will enter into force, in ac-
cordance with Article 77.

Article 79
Authentic texts.

The original of the present Convention,
of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the Sec-
retary-General of the United Nations,
who shall send certified copies thereof
to all states belonging to any of the four
categories mentioned in Article 74.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed Plenipotentiaries, being duly aut-
horized thereto by their respective Go-
vernments, have signed the present Con-
vention.

DONE AT VIENNNA, this twenty-
fourth day of April, one thousand nine
hundred and sixty-three.

OPTIONAL PROTOCOL CONCERNING
ACQUISITION OF NATIONALITY

The States Parties to the present Proto-
col and to the Vienna Convention on Con-
sular Relations, hereinafter referred to as
“the Convention”, adopted by the United
Nations Conference held at Vienna from
4 March to 22 April 1963,
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lata i 1jos 6sk um ad setja reglur sin a
milli um rikisborgararétt starfsmanna
reedisstofnunar og peirra manna ur fjél-
skyldu peirra sem teljast til heimilis-
félks beirra, og

gera samkomulag um bpad sem fer hér
4 eftir:

1. gr.

I békun pessari skal heitid ,,starfsmenn
reefisstofnunar® hafa pa merkingu sem
akvedsin er i g-1id 1. mgr. 1. gr. samnings-
ins, b.e. ,reliserindrekar, radisstarfs-
menn og pjénustustarfsmenn®.

2. gr.

Starfsmenn rae8isstofnunar sem eru
ekki rikisborgarar viStokurikisins og
peir menn ur fjélskyldum beirra sem
teljast til heimilisfélks peirra skulu ekki
08last rikisborgararétt vistokurikisins
eingéngu a grundvelli laga bess rikis.

3. gr.

Bdékun Dessi skal liggja frammi til
undirritunar af halfu allra rikja sem
kunna a8 ver®a adilar ad samningum &
beim tima sem hér segir:

til 31. oktdéber 1963 i utanrikisradu-
neyti lyOveldisins Austurrikis og sifan
til 31. mars 1964 1 aBalst68vum Samein-
udu bjéSanna i New York.

4, gr.
Békun bpessa skal fullgilda. Skulu full-
gildingarskjolin afhent framkvemda-
stjora Sameinudu bjédanna til vorslu.

5. gr.

Ollum rikjum sem kunna ad ver8a a8-
ilar ad samningnum skal heimilt a8 ger-
ast adilar a8 bokun bessari. ASildarskjol-
in skulu afhent framkvemdastjéra Sam-
einudu pjéSanna til vorslu.

6. gr.

1. Bokun pessi skal ganga i gildi sama
dag og samningurinn eda a pritugasta
degi eftir a8 anna® fullgildingar- e8a ad-
ildarskjal a8 bdékuninni hefur verid af-
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Expressing their wish to establish
rules between them concerning acquisi-
tion of nationality by members of the
consular post and by members of their
families forming part of their households,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Proto-
col, the expression “members of the con-
sular post” shall have the meaning as-
signed to it in sub-paragraph g) of para-
graph 1 of Article 1 of the Convention,
namely, “consular officers, consular em-
ployees and members of the service staff”.

Article II
Members of the consular post not being
nationals of the receiving State, and mem-
bers of their families forming part of
their households, shall not, solely by the
operation of the law of the receiving
State, acquire the nationality of that State.

Article III

The present Protocol shall be open for
signature by all States which may become
Parties to the Convention, as follows: un-
til 31 October 1963 at the Federal Mini-
stry for Foreign Affairs of the Republic
of Austria and, subsequently, until 31
March 1964, at the United Nations Head-
quarters in New York.

Article IV
The present Protocol is subject to rati-
fication. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article V
The present Protocol shall remain open
for accession by all States which may be-
come Parties to the Convention. The in-
struments of accession shall be deposited
with the Secretary-General of the United
Nations.

Article VI
1. The present Protocol shall enter into
force on the same day as the Convention
or on the thirtieth day following the date
of deposit of the second instrument of
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hent framkvaemdastjéra Sameinudu bjés-
anna til vorslu, og skal mifad vi¢ sidari
dagsetninguna.

2. Gagnvart sérhverju riki sem full-
gildir bokun pessa e8a gerist asili ad
henni eftir gildistoku hennar i samraemi
vi§ 1. mgr. greinar pessarar skal békunin
ganga i gildi 4 pritugasta degi eftir af-
hendingu bess rikis & fullgildingar- eda
aGildarskjali sinu til vorslu.

7. gr.

Framkvaemdastjori Sameinudu bjés-
anna skal tilkynna o6llum rikjum sem
kunna a$ ver8a adilar a§ samningnum:

a) undirritanir undir békun bessa og
afhendingu fullgildingar- efa a@ildar-
skjala til vorslu samkvemt 3., 4. og 5.
gr.;

b) gildistokudag bokunar pessarar
samkveemt 6. gr.

8. gr.

Frumriti bokunar bessarar sem gerd er
4 ensku, fronsku, kinversku og spensku
med jafngildum textum skal komi® i
vorslu  framkvemdastjora Sameinudu
pbjéGanna en hann skal senda 6llum rikj-
um sem greind eru i 3. gr. stadfest eftirrit
af pvi.

PESSU TIL STADFESTU hafa undir-
ritadir fulltriar, med fullu umbo®i fra
rikisstjornum sinum, undirritad boékun
bessa.

GJORT i Vinarborg 24. april 1963.

Fylgiskjal IIL

KJORFRJALS BOKUN VARDANDI
SKYLDUBUNDNA LAUSN
DEILUMALA

Adildarriki ad békun bessari og Vinar-
samningnum um raedissamband sem sam-

pykktur var 4 radstefnu Sameinudu bjés-
anna, haldinni i Vinarborg dagana 4.

62
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ratification of or accession to the Proto-
col with the Secretary-General of the
United Nations, whichever date is the
later.

2. For each State ratifying or acceding
to the present Protocol after its entry into
force in accordance with paragraph 1 of
this Article, the Protocol shall enter into
force on the thirtieth day after deposit
by such State of its instrument of ratifi-
cation or accession.

Article VII

The Secretary-General of the United
Nations shall inform all States which may
become Parties to the Convention:

a) of signatures to the present Proto-
col and of the deposit of instruments of
ratification or accession, in accordance
with Articles III, IV and V;

b) of the date on which the present
Protocol will enter into force, in accor-
dance with Article VI.

Article VIII

The original of the present Protocol,
of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations,
who shall send certified copies thereof to
all States referred to in Article III.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed plenipotentiaries, being duly aut-
horized thereto by their respective Go-
vernments, have signed the present
Protocol.

DONE AT VIENNA, this twenty-fourth
day of April, one thousand nine hundred
and sixty-three.

OPTIONAL PROTOCOL CONCERNING
THE COMPULSORY SETTLEMENT
OF DISPUTES

The States Parties to the present Proto-
col and to the Vienna Convention on Con-

sular Relations, hereinafter referred to as
“the Convention”, adopted by the United
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mars til 22. april 1963, og verSur hér a
eftir nefndur ,,samningurinn‘

lata i 1j6s 6sk um a$ hlita hinni skyldu-
bundnu l6gségu AlpjéSadémstolsins 1 611-
um deilumalum peirra 4 milli varSandi
tulkun efa framkveemd samningsins
nema adilarnir hafi komid sér saman um
einhverja adra leid til lausnar deilunni
innan heefilegs frests, og

gera samkomulag um bad sem fer hér
4 eftir:

1. gr.

Deilur sem risa um tulkun eda fram-
kveemd samningsins skulu falla undir
hina skyldubundnu 16gs6gu AlpjéSadém-
stélsins og ma pvi skjota bpeim til Al-
bj6tadémstolsins samkvemt krofu hvers
bess deiluadila sem er asili a8 bessari
békun.

2. gr.

A tveggja manada timabili fra pvi ad
annar adilinn hefur tilkynnt hinum pa
skoBun sina a8 um deilu sé ad raeda geta
adilarnir samid um a8 skjéta malinu til
gerSardéms en ekki AlpjoSadémstélsins.
A3 peim fresti lidnum getur hvor ailinn
um sig krafist pbess a8 deilan sé 16g8 til
AlpjéBadomstolsins.

3. gr.

1. A sama tveggja méanada timabilinu
geta adfilarnir samid um a8 taka upp
sattaumleitanir 48ur en malid er lagt fyr-
ir Alpj6badoémstélinn,

2. Sattanefnd skal gera tillogur innan
fimm ménada fra pvi a8 hun var skipus.
Ef abdilarnir sampykkja ekki tillogur
hennar innan tveggja manada eftir ad
per voru gerdar getur hvor adili um sig
krafist pess a8 AlpjéSadémstéllinn fjalli
um malid.

4. gr.
Riki bau sem eru aSilar a8 samningn-
um, hinni kjorfrjalsu bdokun var@andi
68lun rikisborgararéttar og békun pess-
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Nations Conference held at Vienna from
4 March to 22 April 1963,

Expressing their wish to resort in all
mafters concerning them in respect of any
dispute arising out of the interpretation
or application of the Convention to the
compulsory jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice, unless some
other form of settlement has been agreed
upon by the parties within a reasonable
period,

Have agreed as follows:

Article 1

Disputes arising out of the interpreta-
tion or application of the Convention
shall lie within the compulsory jurisdic-
tion of the International Court of Justice
and may accordingly be brought before
the Court by an application made by any
party to the dispute being a Party to the
present Protocol.

Article 11

The parties may agree, within a period
of two months after one party has noti-
fied its opinion to the other that a dispute
exists, to resort not to the International
Court of Justice but to an arbitral tri-
bunal. After the expiry of the said period,
either party may bring the dispute before
the Court by an application.

Article III

1. Within the same period of two
months, the parties may agree to adopt
a conciliation procedure before resorting
to the International Court of Justice.

2. The conciliation commission shall
make its recommendations within five
months after its appointment. If its re-
commendations are not accepted by the
parties to the dispute within two months
after they have been delivered, either
party may bring the dispute before the
Court by an application.

Article 1V
States Parties to the Convention, to the
Optional Protocol concerning Acquisition
of Nationality, and to the present Proto-
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ari geta hvener sem er lyst yfir pvi ad
bau vilji rymka akveedi békunar bessarar
svo a® bau taki til deilna sem risa ut af
tilkun eda framkvemd hinnar kjor-
frjalsu békunar um O68lun rikisborgara-
réttar. Slikum yfirlysingum skal beint til
framkveemdastjora Sameinudu pjoSanna.

b. gr.

Boékun pessi skal liggja frammi til und-
irritunar af halfu allra rikja sem kunna
ad ver®a afilar ad samningnum 4 peim
tima sem hér segir:

til 31. oktéber 1963 1 utanrikisraSuneyti
IySveldisins Austurrikis og siSan til 31.
mars 1964 i adalst66vum Sameinu8u bjoés-
anna i New York.

6. gr.
Bokun pessa skal fullgilda. Skulu full-
gildingarskjolin afhent framkvemda-

stjéora Sameinu8u pjoédanna til vorslu.

7. gr.

Ollum rikjum sem kunna a8 verSa ad-
ilar a8 samningnum skal heimilt a8 ger-
ast adilar a8 bokun pessari. ASildarskjol-
in skulu afhent framkvemdastjéra Sam-
einudu pjédanna til vorslu.

8. gr.

1. Bokun pessi skal ganga i gildi sama
dag og samningurinn eda & britugasta
degi eftir ad annad fullgildingar- eSa ad-
ildarskjal a8 bokuninni hefur verid af-
hent framkvaemdastjéra Sameinu8u bjés-
anna til vorslu, og skal midad vid sidari
dagsetninguna.

2. Gagnvart sérhverju riki sem full-
gildir bokun bessa eda gerist adili ad
henni eftir gildistoku hennar i1 samreemi
vi® 1. mgr. greinar pessarar skal békunin
ganga i gildi 4 britugasta degi eftir af-
hendingu bess rikis 4 fullgildingar- eda
adildarskjali sinu til vorslu.

9. gr.
Framkvemdastjori Sameinudu bjés-
anna skal tilkynna o6llum rikjum sem
kunna a8 ver8a a¥ilar a8 samningnum:
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col may at any time declare that they
will extend the provisions of the present
Protocol to disputes arising out of the
interpretation or application of the Op-
tional Protocol concerning Acquisition of
Nationality. Such declarations shall be
notified to the Secretary-General of the
United Nations.
Article V

The present Protocol shall be open for
signature by all States which may be-
come Parties to the Convention as fol-
lows: until 31 October 1963 at the Fede-
ral Ministry for Foreign Affairs of the
Republic of Austria and, subsequently,
until 31 March 1964, at the United Nations
Headquarters in New York.

Article VI
The present Protocol is subject to rati-
fication. The instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

Article VII
The present Protocol shall remain open
for accession by all States which may
become Parties to the Convention. The
instruments of accession shall be deposi-
ted with the Secretary-General of the
United Nations.

Article VIII

1. The present Protocol shall enter
into force on the same day as the Con-
vention or on the thirtieth day following
the date of deposit of the second instru-
ment of ratification or accession to the
Protocol with the Secretary-General of
the United Nations, whichever date is the
lIater.

2. For each State ratifying or acceding
to the present Protocol after its entry
into force in accordance with paragraph
1 of this Article, the Protocol shall enter
into force on the thirtieth day after de-
posit by such State of its instrument of
ratification or accession.

Article IX
The Secretary-General of the United
Nations shall inform all States which may
become Parties to the Convention:
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a) undirritanir undir békun bessa og
afhendingu fullgildingar- e6a adildar-
skjala til vorslu samkvemt 5., 6. og 7.
8r.;
b) yfirlysingar sem gefnar eru sam-
kveemt 4. gr. békunar bessarar;

c) gildistokudag bdkunar bessarar
samkvaemt 8. gr.

10. gr.

Frumriti b6kunar pessarar sem gerd er
4 ensku, fronsku, kinversku, russnesku
og spensku med jafngildum textum skal
komid i vorslu framkvemdastjéra Sam-
einudu pjodanna en hann skal senda 611-
um rikjum sem greind eru i 5. gr. stad-
fest eftirrit af pvi.

PESSU TIL STADFESTU hafa undir-
ritadir fulltriiar, med fullu umbo&i fra
rikisstjérnum sinum, undirritad boékun
pessa.

GJORT i Vinarborg 24. april 1963.

Fylgiskjal IV.

YFIRLYSING

vardandi 22. gr. Vinarsamningsins
um radissamband

»Med skirskotun til 22, greinar samn-
ingsins leetur rikisstjérn Islands i 1j6s pa
6sk, ad 1 16ndum par sem venja hefir verid
ad leyfa rikisborgurum vidtokurikisins
eda bridja rikis ad taka vid skipun sem
kjorraediserindrekar fyrir Island, verdi
peirri venju haldid afram. Islenska rikis-
stjornin letur einnig i 1j6s ba von, ad
onnur riki sem taka upp redissamband
vi® Island muni fylgja s6mu venju og
veita sampykki til skipunar kjorraedis-
erindreka i samremi vi 2. og 3. mgr. 22.
greinar samningsins.*
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a) of signatures to the present Proto-
col and of the deposit of instruments of
ratification or accession, in accordance
with Articles V, VI and VII;

b) of declarations made in accordance
with Article IV of the present Protocol;

¢) of the date on which the present
Protocol will enter into force, in accor-
dance with Article VIIIL

Article X

The original of the present Protocol, of
which the Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally aut-
hentic, shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations, who
shall send certified copies thereof to all
States referred to in Article V.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed plenipotentiaries, being duly aut-
horized thereto by their respective Go-
vernments, have signed the present Proto-
col.

DONE AT VIENNA, this twenty-
fourth day of April, one thousand nine
hundred and sixty-three.

DECLARATION

with respect to article 22 of the Vienna
Convention on Consular Relations

,With reference to article 22 of the
Convention, the Icelandic Government ex-
presses the wish that in countries where
it has been an established practice to
allow nationals of the receiving State or
of a third State to be appointed as Ice-
landic honorary consuls, this will con-
tinue to be allowed as before. The Ice-
landic Government also expresses the
hope that countries with which Iceland
establishes new consular relations will
follow a similar practice and will give
their consent to such appointments pur-
suant to paragraphs 2 and 3 of article 22.
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